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četvrtak, 06.10.2005. 1 

[Konferencija pre izvo ñenja dokaza Odbrane] 2 

[Otvorena sednica] 3 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.37h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima u  ovoj konferenciji 9 

pre izvo ñenja dokaza Odbrane.  10 

Molim sekretara da najavi predmet.  11 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-12 

00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . Hvala. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  14 

Za zapisnik, premda to ne radimo svaki dan, gospodi n Harmon i gospodin 15 

Tieger za Tužilaštvo, i gospodin Stewart i gospodin  Josse, za Odbranu, uz pomo ć 16 

članova njihovih timova.  17 

Stranama je upu ćen redosled, stavke današnje konferencije, uklju čuju ći i 18 

one stavke koje su predložile strane. Izuzev ukolik o nema ne čeg o čemu biste 19 

želeli da govorimo pre nego što po čnemo sa onim što je predvi ñeno za danas, 20 

predlažem da po čnemo s time. Ali, pretpostavljam, gospodine Stewart , da je jedan 21 

od podnesaka koji ste podneli, a koji, čini se da je bespredmetan, odnosno, re č 22 

je o podnesku za davanje potvrde za žalbu na odluku  da ostanete, mislim da 23 

postoji razlog da se to povu če. 24 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. Bolje da objasni m o čemu je rije č. 25 

Jučer popodne dobili smo odluku Žalbenog ve ća kojom se odbija naša žalba na 26 

odbijanje našeg podneska, po pravilu 98 bis  iz avgusta meseca, i koju je predo čio  27 

 28 

 29 

 30 
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gospodin Josse Ve ću. Na temelju toga da je Žalbeno ve će reklo da nam je potrebna 1 

potvrda, tako da žalba nije bila validna na tom tem elju. Ju čer popodne smo to 2 

dobili. I dobili smo, mi smo zapravo podneli dva po dneska, jedan je i podnesak 3 

za izdavanje potvrde koji ste jutros pomenuli. Dana s, čim budemo imali vremena, 4 

podne ćemo, s obzirom na odluku Žalbenog ve ća, zahtev za produženje vremenskog 5 

roka za traženje potvrde za ulaganje žalbe na odbac ivanje našeg zahteva po 6 

pravilu 98 bis .  7 

/nedostaje simultani prevod/ 8 

Da je udovoljeno za oba zahteva, /kako je prevedeno / u tom slu čaju, 9 

ukoliko želimo da pokrenemo pitanje odgode žalbe, o nda bismo to uradili 10 

posredstvom podnošenja novog zahteva, novog podnesk a.  11 

/nedostaje simultani prevod/ 12 

Dakle, to je suština stvari i kako će se stvari proceduralno odvijati. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 14 

Budući da nisam čuo nikakve prigovore na današnji dnevni red, najpre  bih  15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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Konferencija pre izvoñenja dokaza Odbrane (otvorena sednica)  Strana 17220 

četvrtak, 06.10.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

želeo da po čnem sa prvim stavkom, to je pregled materijala koje g obelodanjuje 1 

Odbrana po pravilu 65 ter  (G). Mi smo dobili sažetke po pravilu 65 ter  (G)... da, 2 

izvolite, gospodin Krajišnik. 3 

OPTUŽENI: Ja bi zamolio, ako mogu u toku dana da se  obratim, kratko, 4 

ovom Sudskom vije ću, u toku ovog dnevnog reda.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. To će Vam se omogu ćiti kasnije. Da 6 

li ste obavestili branioca o čemu želite da govorite, gospodine Krajišniku? 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu li samo da kaže m, gospodin Krajišnik 8 

me nije ta čno obavestio šta želi da kaže, ali mislim da znam o  čemu se radi. 9 

Želeo sam to da Vam kažem. Ja ne spre čavam gospodina Krajišnika da odgovori na 10 

Vaše pitanje, ali želeo sam da kažem kakva je situa cija. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodinu Krajišnik u, da li ste 12 

obavestili gospodina Stewarta o tome šta želite da nam kažete? 13 

OPTUŽENI: Ništa da dodam ovome što je rekao gospodi n Stewart. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi Vas pozivamo da uvek obavestite svog 15 

zastupnika, izuzev u veoma iznimnim okolnostima, da  obavestite zastupnika o bilo 16 

čemu o čemu želite Vi da govorite, jer on bi mogao da Vam p omogne i da Vas 17 

posavetuje o stvarima o kojima želite da govorite, proceduralnom aspektu stvari 18 

o kojima želite da govorite. Tako da Vas mi upu ćujemo i pozivamo da uvek imate 19 

tu komunikaciju sa svojim zastupnikom kad je re č o stvarima o kojim želite da 20 

nam se obratite, izuzev u izuzetnim situacijama. Pr etresno ve će će uvek  21 

 22 
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razmotriti da li zaista postoje te iznimne okolnost i, nakon što nam Vi kažete 1 

koji je predmet Vašeg obra ćanja nama. To ćemo Vam omogu ćiti danas kasnije. 2 

Sad ćemo da pre ñemo na ta čku 1 današnjeg rada. Primili smo sažetke po 3 

pravilu 65 ter , izjava svedoka. Još uvek ima puno posla. Tako ñe smo dobili i 4 

koliko će to sati biti, što ne odgovara baš onome što je Pr etresno ve će 5 

nazna čilo da je vreme kojim raspolaže Odbrana, ali Pretre snom ve ću je jasno da 6 

je potrebno nastaviti sa daljim izborom kako bi se došlo do kona čnog spiska, i 7 

naravno, Pretresno ve će je svesno toga da time što omogu ći Odbrani da podnese 8 

spisak koji je, u izvesnoj meri, privremeni spisak,  a ne kona čni spisak, tako da 9 

mi ne krivimo Odbranu u ovom trenutku ukoliko traži  par sati više nego što je 10 

Pretresno ve će reklo da imate na raspolaganju. No u svakom slu čaju, ukupni broj 11 

sati je nešto što je predmet interesovanja ovog Pre tresnog ve ća, no o tome ćemo 12 

govoriti kasnije. 13 

Gospodine Harmon, Tužilaštvo je zatražilo da nam se  obrati po pitanju 14 

kvaliteta sažetaka odbrane po pravilu 65 ter . 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Dobro jutro svima u 16 

sudnici.  17 

Najpre bih po čeo sa onime što piše u pravilniku za pravilo 65 ter  (G) i 18 

/u engleskom transkriptu: "(G)(1)(b)"/ koji kaže da  Odbrana podnese "sažetak 19 

činjenica o kojima će svedok svedo čiti." Ja naglašavam ovu re č " činjenica."  20 

Ovo pravilo pokriva dva interesa. Interes Ve ća da bude na odgovaraju ći  21 

 22 
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način informisano o dokazima koji će biti predo čeni kako bi se vodio predmet na 1 

odgovaraju ći na čin, a s druge strane to štiti interese Tužilaštva, kako bi i ono 2 

na odgovaraju ći na čin bilo upoznato sa činjenicama o kojima će govoriti svaki 3 

svedok, tako da Tužilaštvo može da se na odgovaraju ći na čin pripremi za unakrsno 4 

ispitivanje. Po nama, nakon što smo pažljivo pregle dali opsežan materijal koji 5 

je podnela Odbrana, Odbrana nije zadovoljila, zapra vo, ni jedan od ovih 6 

standarda, kad je re č o činjenicama. 7 

Ja bih želeo da Vam pro čitam dva ovakva primera, za zapisnik. Ne ću 8 

pominjati imena svedoka jer ne znam da li će to biti zašti ćeni svedoci, ili ne. 9 

Mogu na poluzatvorenoj sednici, ukoliko Ve će želi, da identifikujem date 10 

svedoke. No, dopustite mi da pro čitam – 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Zar ne bi bilo jedno stavnije, ukoliko bi 12 

netko mogao na hartiji da napiše o kojim svedocima se radi, onda bismo mogli da 13 

vidimo ta čno na koje svedoke gospodin Harmon misli. Mislim da  je to prakti čno 14 

rešenje, a ne da prelazimo na poluzatvorenu sednicu .  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidim, gospodin Har mon to ve ć piše, tako 16 

da je prihvatio Vaš savet. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Da li i Vi želite da vidite imena? 19 

 20 

 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Harmon. 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Čitam ono što stoji za prvo ime na ovom 2 

spisku, u sažetku stoji slede će: "Ovaj svedok je bio poslanik u Skupštini 3 

Republike Srpske i BiH-a," i onda se tu navodi mest o odakle je bio i "on je bio 4 

ovlaš ćeni komesar Vlade Republike Srpske i on će svedo čiti o slede ćim stvarima: 5 

stanovništvo i razmena zatvorenika u Bijeljini, ana liza uzroka i motivacije 6 

odlaska Srba iz Tuzle i Muslimana iz Bijeljine..." 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo da prekinem. Ov o, čini se da nije ni 8 

jedno od imena koje je navedeno na onom listu harti je. Možda sam požurio kada 9 

sam Vam dao ovaj list hartije i možda sam i ja napr avio negdje neku grešku. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] To je na stranici 125 34 po paginaciji 11 

Sekretarijata.  12 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja nemam istu pagina ciju, opet ista stara 13 

pri ča. Da li je to broj stranice iza onog svežnja stvar i koje... aha. Imamo dve 14 

osobe koje su imale isto prezime. 15 

Hvala, gospodine Harmon. 16 

G. HARMON: [simultani prevod] Nastavit ću s čitanjem, ako mi dopustite. 17 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Po čet ću od relevantnog paragrafa: "On će 19 

govoriti o slede ćim temama: razmena stanovnika i zatvorenika u vezi Bijeljine; 20 

analiza uzroka i motivacije odlaska Srba iz Tuzle i  Muslimana iz Bijeljine;  21 
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opšti uslovi u Tuzli uo či sukoba. Aktivnosti specijalne jedinice 'Panter' u  1 

Bijeljini; saznanja o varijantama A i B; šest strat eških ciljeva i ovlaš ćenja 2 

gospodina Krajišnika." 3 

Po našem mišljenju, časni Sude, ovo je sažetak gde se navode samo teme, 4 

a ne činjenice. 5 

Drugi sažetak koji ću Vam pro čitati... gospodine Stewart, ne znam da li 6 

imate broj stranice, ali to je na stranici 12563, p o paginaciji Sekretarijata. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Rekao sam da nemam, tako da... nisam ih 8 

dobio u ovih minut-dva. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] U svakom slu čaju, pro čita ću Vam sažetak. 10 

Sažetak koji smo dobili za ovog svedoka je: "Svedok  je sa Lukom Bogdanovi ćem 11 

išao da vidi da li mogu da razgovaraju s nekim na v rhu u Palama. Želeli su da 12 

govore sa Karadži ćem, ali budu ći da on nije bio tu, gospodin Krajišnik je jedini 13 

koji im je bio na raspolaganju, koji ih je pozdravi o iako nije znao zašto su 14 

došli da ga vide. Čim su shvatili da gospodin Krajišnik ne zna ništa o  toj 15 

grupi, i kako bi im to pokazao, gospodin Krajišnik je obavio telefonski poziv." 16 

To je kraj sažetka. Uopšte nije jasno i u ni čemu nam ne pomaže da 17 

shvatimo o čemu će ovaj svedok govoriti. 18 

Sećam se da je Tužilaštvo iznelo argumente u vezi svoj ih sažetaka po 19 

pravilu 65 ter , 02. maja 2002. godine, tako da ovo su sažetci koj e je Odbrana 20 

imala na raspolaganju, u mnogim slu čajevima, mnogo godina pre nego što su  21 
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svedoci zaista i došli da svedo če. I kako su svedoci dolazili da svedo če na Sud, 1 

strane su dobijale dodatne činjeni čne sažetke. I ja bih želeo da Vam dam primer 2 

jednog sažetka o činjenicama kojeg smo mi dostavili Ve ću i Odbrani. Re č je o 3 

sažetku koji se odnosi na svedoka Miroslava Deronji ća. Dat ću Vam ovo i molim da 4 

uporedimo sažetak o činjenicama, i ovdje bi će jasno da imamo jasnu razliku. 5 

Za Vašu informaciju da kažem, ovaj sažetak je podne t 14. januara 2004. 6 

godine i gospodin Deronji ć je svedo čio nekih mesec dana kasnije, od 12. do 19. 7 

februara 2004. godine.  8 

Pogledajte to na trenutak, to je sažetak koji smo d ostavili za ovog 9 

konkretnog svedoka.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bez da u potpunosti  ovo čitamo, 11 

Pretresno ve će je dovoljno steklo utisak i se ća se kakav je to sažetak bio koji 12 

ste nam tada dostavili. Izvolite, nastavite.  13 

G. HARMON: [simultani prevod] U meri u kojoj su saž etci Odbrane po 14 

pravilu 65 ter  imali neke nedostatke, morate se prisetiti da je O dbrana imala na 15 

raspolaganju primerke izjava svedoka koje su date T užilaštvu, u nekim 16 

slu čajevima primerke, odnosno, kopije izjava koje su is ti svedoci dali bosanskim 17 

vlastima, u nekim slu čajevima i njihove prethodne iskaze. A u današnjem s lu čaju, 18 

kad je re č o ovim sažecima koje nam je Odbrana dala, mi nemam o izjave tih  19 
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svedoka. Mi ne možemo da pokušamo da popunimo rupe koje postoje u ovim sažecima, 1 

gledaju ći izjave svedoka i njihove prethodne iskaze na Sudu . Tako da je to, 2 

tako ñe zna čajna razlika koja postoji.  3 

Tako ñe bih Vam rekao da naša praksa, kad je re č o svedocima koje smo 4 

identifikovali i čije smo imali sažetke i izjave, a koje je Odbrana i mala, kada 5 

bismo mi naišli na neke dodatne činjenice do kojih smo došli u razgovoru sa 6 

svedokom, mi bismo onda podneli napismeno te nove činjenice čim je to ranije 7 

bilo mogu će. I ukoliko uporedite šta je ono čime raspolaže Tužilaštvo na osnovu 8 

pravila 65 ter  i što nam je Odbrana dala, ovo zapravo nisu sažetc i u kojima ima 9 

činjenica. Zapravo, u velikoj meri, uopšte nema činjenica i to, u velikoj meri, 10 

je prednost Odbrane i postoji disparitet razlika iz meñu strana. A na koncu 11 

krajeva, Odbrana je znala činjenice za svakog svedoka koji svedo či. 12 

Ja sam u predmetu Krsti ć bio suo čen sa istim problemom i ja sam tom 13 

prilikom izneo isti prigovor. I u predmetu Krsti ć Ve će se složilo sa mojim 14 

prigovorima i zatražilo od Odbrane da podnese nove sažetke po pravilu 65 ter.  I 15 

oni su to uradili u dva navrata, jer nakon što su i h prvi put podneli još uvek 16 

je bilo nedostataka i Ve će je zatražilo, i Odbrana je zaista i podnela drugu  17 

verziju. Ja mogu da navedem datume tih podnesaka i kada je to ta čno bilo kao i  18 
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relevantne pasuse transkripta, ukoliko želite. 1 

Pod dva, imamo odluku koja je pismeno doneta u pred metu Kupreški ć, koja 2 

se konkretno bavi pitanjem s kojim smo danas suo čeni. Ovo je kratka odluka, 3 

časni Sude. Pogledajte, i molim i Odbranu da je pogl eda.  4 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, rije č je o odluci koja se 6 

očigledno i jasno bavi ovime s čime smo danas suo čeni. I u predmetu Kupreški ć 7 

Tužilaštvo se je požalilo na sažetke koje je dobilo  od Odbrane. I Vije će je 8 

našlo da su ti sažetci činjeni čno nedovoljni. Naložili su Odbrani da dostavi 9 

sažetke Tužilaštvu u roku od dva tjedna i naložilo da, ako se to ne bude uradilo 10 

da će Tužilaštvo imati priliku, da će im biti dozvoljeno da razgovaraju sa onim 11 

svjedocima čiji sažetci nisu bili potpuni. 12 

Vije će je zaklju čilo da nepredavanje dovoljno detaljnih sažetaka, 13 

zapravo narušava ravnopravnost strana. Mi smatramo da imamo pravo na činjeni čne 14 

sažetke i inzistiramo da nam budu dostavljeni. Mi s matramo da nije prikladno da 15 

gospodinu Krajišniku bude od koristi što se namjern o ne pridržava obaveza koje 16 

mu nameću pravila. Zbog toga želimo, tu u sudnici, iznijeti  sljede će: 17 

Jedan, da podnesci koji su napravljeni u skladu sa pravilom 65 ter  (G) od 18 

strane Obrane, da oni nisu u skladu s pravilima.  19 
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Tražimo da se Obrani naloži da ponovo dostavi činjeni čne sažetke 1 

Tužilaštvu dva tjedna prije po četka iskaza svakog od svjedoka koji bi trebao 2 

doći da svjedo či. 3 

 I pod tri, tražimo da dok se ne dobiju odgovaraju ći sažetci o srži 4 

iskaza svjedoka, da bi Tužilaštvu trebalo biti dozv oljeno da razgovara sa 5 

svjedocima kao što je bio slu čaj u odluci vezanoj za predmet Kupreški ć, ako se 6 

to ne bude dogodilo, ako ne dobijemo te činjeni čne sažetke.  7 

Dakle, to je naša argumentacija u vezi sa podnescim a prema pravilu 8 

65 ter . Ja imam još nekih argumenata, ali to ćemo odložiti dok se ne riješi ovo 9 

pitanje. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako sam dobro shvat io, Vi ste zauzeli 11 

druga čiji pristup od onog iz predmeta Kupreški ć. Tamo je Vije će naložilo da se 12 

novi sažetci daju dva tjedna nakon predaje pogrešne  liste, a Vi tražite dva 13 

tjedna prije izvo ñenja svjedoka.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja bih više volio da imam sve sažetke 15 

već... 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda ju čer, ako ne danas. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] ...dakle, u svakom sl učaju, htio bih ih 18 

dobiti što je ranije mogu će, ali ne kasnije od dva tjedna prije izvo ñenja 19 

svjedoka.  20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Razumijem. Možda na jbolje da sada, 1 

umjesto da pro ñem kroz cijeli dnevni red, dam priliku Obrani, osim  ako Obrana ne 2 

bi htjela da razmotri još neko vrijeme, prije nego što smisli koji odgovor želi 3 

dati na komentare Tužilaštvu. Ali, ako želite odgov oriti sada, mi ćemo Vas 4 

saslušati. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] No, ako to što ću odgovoriti sada, nadam 6 

se da ne ćete zbog toga misliti da mi nismo razmislili. Mi to  radimo, mi 7 

razmislimo, poneki put pokušamo razmisliti na brzin u i čini se da je to 8 

prakti čnije tako.  9 

Dakle, s obzirom da je Tužilaštvo stavilo ovu stvar  na kvalitetu 10 

sažetaka ja sam mislio baš dobro, onda će neko priznati sav trud koji smo mi 11 

uložili, ali izgleda da nije tako.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je problem sa sa žecima. Kad se kaže 13 

"kvaliteta" onda je teško re ći da li se ona ima hvaliti ili će se kuditi na neki 14 

način. Mislim da je to isto ono kao i sama tema o kojo j govorimo, a ako se kaže 15 

da će neki svjedok govoriti o nekom doga ñaju, ne može se re ći što će to čno 16 

govoriti.  17 

G. STEWART: [simultani prevod] Tako je. Dakle, nako n što sam uspio 18 

prebroditi razo čarenje, ja bih želio uložiti blagi, po mojim kriter ijima, 19 
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protest. Recimo da smo dobili neki jednostavniji sp isak onog čega /? čime/ se 1 

Tužilaštvo želi baviti. Možda da smo dobili to čak danas rano ujutro, mogli 2 

bismo se bolje time baviti. Ali, nema veze. Mi smo navikli na to da se snalazimo 3 

u situaciji kad imamo malo vremena.  4 

Odabir Deronji ća je prili čno smiješan. Svi znaju kakva je situacija s 5 

Deronji ćem. I sažetci Tužilaštva, me ñu stotinama je bilo kvalitetnih i mislim da 6 

i me ñu našim sažecima ima ih dovoljno koji odgovaraju st andardima koje traži 7 

Tužilaštvo.  8 

Ja se ne ću sada praviti da je sve što smo predali one kvalit ete kako 9 

bismo mi željeli da bude u skladu sa pravilima, jer  to jednostavno nije tako. Mi 10 

smo jasno to govorili, to se jednostavno nije moglo  dogoditi i nije se dogodilo. 11 

Ali, da si sad ne dijelimo imena i da se na sitno n e sva ñamo, uzmimo na 12 

primjer svjedok L, Br čko, stranica 3. Oprostite što nisam unapred navijes tio to, 13 

nisam znao što će se dogoditi. Tu stoji: "Svjedok je bio preba čen u Luku i 14 

govori će o nekim doga ñajima tamo. Konkretno, svjedok će potvrditi iskaz drugih  15 
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svjedoka u vezi sa zatvaranjem žena u Luci. Svjedok  će tako ñer dati iskaz o 1 

logoru Batkovi ć i uvjetima u njemu." 2 

Hvala lijepa. Imamo još jedan. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, Vije će je u 4 

potpunosti svjesno da je gospodin Harmon pronašao n ajgore primjere iz Vaših 5 

sažetaka i da svakako nije odabrao jedan od svojih loših sažetaka kako bi se 6 

napravila usporedba pred Vije ćem. Dakle, Vije će na svaki na čin upoznato s time 7 

da ima bolje ili lošije sastavljenih sažetaka, i te k kada ih budemo čitali mogli 8 

bismo vidjeti da bar jedan dio sažetaka Tužilaštva ne bi ispunilo njihove 9 

kriterije. Ono što Vije će zanima više od toga je prijedlog gospodina Harmon a. Ne 10 

zaboravimo predmet Kupreški ć, Tužilaštvu je bilo re čeno da navede gdje su glavni 11 

problemi, glavni nedostaci i Vije će bi željelo stvarno znati, zapravo, da li se 12 

to pitanje može ili ne može riješiti.  13 

Primijetio sam da gospodin Harmon nije, za razliku od predmeta 14 

Kupreški ć, zatražio novi spisak u potpunosti za dva tjedna, nego se opredijelio 15 

za varijantu da to bude barem dva tjedna prije po četka iskaza svjedoka, jer bi 16 

se na taj na čin Tužilaštvo moglo bolje pripremiti za unakrsno is pitivanje. 17 

Vije će najviše zanima, ne to kako strane doživljavaju pr obleme, nego 18 

kako strane misle da bi mogle pomo ći rješavanju problema. Dakle, želio bih 19 

pozvati Vas da uglavnom odgovorite na taj aspekt, a  jasno je, ne treba ni  20 
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govoriti uzevši u obzir vrijeme koje ste imali za p ripremu, da li ste zadovoljni 1 

s kvalitetom, to je nama sve ve ć sada jasno. Primjeri koje je dao gospodin 2 

Harmon su tako ñer nešto što Vije će jeste razmotrilo i za koje Vije će smatra da 3 

se ne radi o primjerima, da ne kažem je njihova svr ha da smanje problem. 4 

Zapravo, kako da kažem, to je kao neko pove ćalo, to je sada tu za ove potrebe 5 

bilo jednostavno pove ćano i da bi sve bolje bilo jasno /kako je prevedeno /. 6 

Vije će to zna.  7 

Možete nastaviti. 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Imam samo 20 sekundi , ja ne znam kako je 9 

gospodin Harmon birao primjere. Ja sam siguran da m i imamo i gorih. Sada ne 10 

želim ulaziti u to, ali ja sam ovo što sam pro čitao, to sam pro čitao nasumice iz 11 

nekoliko stranica, dakle, ova dva pasusa. To je stv arno bilo nasumice. Odabrao 12 

sam dakle par stranica i pronašao paragrafe tamo, t o sam napravio. No, na stranu 13 

sada to, mi znamo koja je svrha ovih sažetaka prema  pravilu 65 ter  i mislim da u 14 

vezi sa odlukom o predmetu Kupreški ć, da ona nam ništa ne govori, ako ne 15 

pogledamo same sažetke, jer to je jedan predmet, a ovo je drugi predmet, a mi 16 

sama na čela znamo.  17 

Meñutim, Obrana bi željela, pretpostavivši da imamo do voljno vremena u 18 

tjednu, u mjesecu, u životu, mi bismo svakako želje li da poboljšamo naše sažetke 19 

prema pravilu 65 ter . Nama ne koristi da neke podatke im ne damo, nije nam od 20 
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koristi da oni nisu dobri. Jednostavno, radi se o v remenu koje imamo.  1 

Htjeli bismo to napraviti što je mogu će ranije, ali jednostavno to 2 

moramo uskladiti sa svime drugim.  3 

Meñutim, tvrdnja da dva tjedna prije trebamo dostaviti  poboljšane 4 

sažetke prema pravilu 65 ter  je nešto što je Obrana spremna prihvatiti. Uvijek 5 

postoji mogu ćnost, uvijek ima, i Tužilaštvo to zna, da se poneki  put problemi 6 

javljaju. Strane nisu nerazumne što se toga ti če, me ñutim, u na čelu mi to 7 

prihva ćamo.  8 

Mogućnost da Tužilaštvo razgovara sa svjedocima, nama se  to čini 9 

neobi čnim, jer oni imaju pravo na to i bez obzira. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje vlasništva svjedoka je razlika 11 

koja postoji u sudskoj tradiciji obi čajnog prava /kako je prevedeno/. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mi ne tvrdimo da oni to ne 13 

mogu napraviti, u svakom slu čaju, ako žele sjesti na autobus, mogu i ći. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, nemate prigo vora ni na to. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, to je sve. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, i ova dva tj edna i ovo drugo 17 

pitanje vezano za razgovor sa svjedokom je sad ušlo  u zapisnik. Sve je jasno, 18 

gospodine Harmon, Vije će će razmotriti tu stvar. 19 
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G. STEWART: [simultani prevod] Mi znamo da je svrha  toga da se druga 1 

strana pripremi za unakrsno ispitivanje. Nadam se d a će Tužilaštvo razumjeti, 2 

povremeno, kada postoje stvarni problemi sa komunik acijom sa svjedokom prije 3 

njegovog ili njezinog dolaska u Hag. U tom slu čaju, možda jednom ili dvaput, ti 4 

sažetci ne će biti dovoljni, čak ni kada ih popravimo, ali što ranije budemo dali  5 

nekakvu obavijest, to će oni imati više vremena i mi prihva ćamo tu obavezu. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo jedan komentar  u vezi sa sadašnjom 7 

temom. Dakle, bez razgovora sa svjedocima, ako u sa žetku stoji da gospodin 8 

Krajišnik nije ništa znao o toj grupi, čovjek ne može napisati tako nešto ako ne 9 

zna o kojoj se grupi radi, jer "toj grupi" to ne zn ači ništa. Ja ne znam ko je 10 

sastavljao ove sažetke, ali da budete malo jasniji kada identificirate, recimo, 11 

tu grupu o kojoj gospodin Krajišnik ništa nije znao , ili grupu kojoj je svjedok 12 

možda pripadao, ili koja ga je možda pratila kada s u išli da posjete nekog na 13 

vrhu. Ja, naime, imam problema da shvatim ovaj konc ept, ta grupa – 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi u potpunosti prih vaćamo Vaš komentar. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne bi Vam trebalo v iše od jedne minute 16 

da "tu grupu" zamijenite s ne čim drugim. 17 

 18 
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G. STEWART: [simultani prevod] E, to nije to čno. Uzevši u obzir na čin na 1 

koji se to radi, a ne trebam to objašnjavati, to mo že biti puno više od jedne 2 

minute. U svakom slu čaju, zbog toga to nije napravljeno sada. Me ñutim, 3 

postavivši na stranu ovo pitanje o dva tjedna o koj em smo maloprije razgovarali, 4 

široko uzevši, najšire uzevši, Obrana prihvata obav ezu da poboljša, da pro ñe 5 

kroz sažetke. To je u sva čijem interesu. Ja bih, da sam imao vremena, ja bih to 6 

vrlo rado bio sam riješio, me ñutim, prolaze ći kroz sve sažetke i onda 7 

popravljanje svake od to čaka, jednostavno za to vremena nismo imali. Potreba n 8 

nam je cijeli sistem komunikacija. Jedna takva, nai zgled, jednostavna stvar, 9 

nije tako jednostavna, jer ako osoba koja je pripre mala sažetak u prvoj fazi 10 

nije primijetila koliko je važno da se nekog identi ficira, to prona ći, to nam 11 

oduzima puno vremena. Po našem mišljenju, mislim da  nema nikakvog bitnog 12 

razmimoilaženja izme ñu onog što Tužilaštvo i Vije će želi i onog što mi smatramo 13 

da je pravi odgovor. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Da li želite  još nešto dodati, 15 

gospodine Harmon? 16 

G. HARMON: [simultani prevod] Samo jednu kratku stv ar. Mi imamo jednog 17 

svjedoka koji će svjedo čiti sljede ći tjedan. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] /prevod engleskog t ranskripta: "Da."/ 19 

G. HARMON: [simultani prevod] Za Vije će kažem da je to na stranici 20 
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12530, i imamo iste probleme, tj. nedostatke u tom sažetku i zato bismo zamolili 1 

Obranu da se pobrinu za taj konkretni sažetak. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mi sada ve ć radimo i nastavit 3 

ćemo raditi u vezi sa tim svjedokom sve što možemo d a bismo dobili što je mogu će 4 

više informacija i da bismo ih proslijedili Tužilaš tvu čim prije mogu će, na fer 5 

način, što je mogu će više /prevod engleskog transkripta: "informacija" / kako bi 6 

oni se mogli pripremiti za svjedoka. Mi ćemo u činiti sve što možemo. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svi moramo razumjet i da stvari tek kre ću 8 

i ako stvari možda nisu sasvim savršene, gospodine Harmon, ja shva ćam da se 9 

Obrana maksimalno trudi da preda te informacije čim je mogu će ranije. 10 

Sljede ća to čka dnevnog reda 1(b) materijal prema pravilu 92 bis . 11 

Gospodine Stewart, primijetili smo da se na spisku nalazi cijeli niz 12 

svjedoka prema pravilu 92 bis , mislim 23 ili tako nešto. Još uvijek nismo vidjel i 13 

nikakvu odluku Tajništva da se imenuje predsjedavaj ući službenik koji će 14 

ispuniti formalne zahtjeve pravila 92 bis , dakle to je jedno, tehni čko pitanje. 15 

Naravno, Vije će bi željelo da bude sigurno da će te izjave prema pravilu 92 bis  16 

biti raspoložive u onom obliku u kojem je potrebno.  17 

G. STEWART: [simultani prevod] Da odgovorim na to? 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] /prevod engleskog t ranskripta: "Da."/ 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Sada ste nas obavije stili i svjesni smo 20 

potrebe da pro ñemo kroz tehni čke i formalne stavke, mi ćemo se, u svakom 21 

slu čaju, potruditi da to izvršimo. Mi ćemo nastaviti razmatrati naš spisak kako  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija pre izvoñenja dokaza Odbrane (otvorena sednica)  Strana 17237 

četvrtak, 06.10.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bismo mogli potvrditi koje ćemo svjedoke koristiti prema pravilu 92 bis , a u 1 

nekim slu čajevima, ako nakon nekog razmišljanja zaklju čimo da oni nisu uop će 2 

potrebni onda ćemo ukloniti te svjedoke. Ali, u svakom slu čaju, mogu re ći da smo 3 

uzeli ka znanju ovo što ste nam rekli. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postoje odre ñene formalne stvari gdje 5 

Tajništvo mora biti uklju čeno u vezi sa 92 bis . Za to treba neko vrijeme jer ne 6 

znamo gdje bi se ti svjedoci sve mogli nalaziti. Ta ko da je mogu ćnost tu, ako 7 

počnete ranije tražiti da se imenuje predsjedavaju ći službenik, onda je šansa da 8 

će sve biti gotovo na vrijeme i ovdje, ve ća, da onda i Tužilaštvo ima priliku da 9 

/prevod engleskog transkripta: "kaže"/ da li treba pozivati te svjedoke za 10 

unakrsno ispitivanje itd. dakle, sve bi se ubrzalo.  11 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi imamo cijeli niz prioriteta. Na 12 

primjer ovaj tjedan nam je prioritet da se osigura,  koliko je mogu će, da ovaj 13 

svjedok do ñe sljede ći tjedan, da budemo u kontaktu sa Službom za žrtve i 14 

svjedoke. Ima odre ñena koli čina stvari koje čovjek može (reference, predmet) ili 15 

bilo ko od nas napraviti. Moramo jednostavno odabra ti što nam je hitno. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vije će je tako ñer primijetilo, možda da 17 

zamolim gospodina Harmona da komentira, naime, da o va linija izme ñu postupaka i 18 

dijela optuženog u vezi sa ovim pravilom 92 bis , da je to nešto što može biti 19 

djelomi čno problemati čno. Ako recimo svjedok kaže: "Ja nisam nikad se sas tao sa  20 
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gospodinom Krajišnikom." 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Da možda probamo to skratiti. Mi 2 

razumijemo o čemu se radi, uzeli smo to k znanju. Razmotrit ćemo. Znamo na čelo, 3 

dakle razmotrit ćemo tu stvar. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da će strane me ñusobno 5 

razgovarati o tome istovremeno. Ako, dakle, neko ka že da nikad nije vidio 6 

gospodina Krajišnika, u životu nikada, onda naravno  njegovi komentari ne mogu 7 

imati nikakve veze sa djelima i postupanjem gospodi na Krajišnika. Istovremeno, 8 

možda to nije nešto što bi trebalo biti isklju čeno prema pravilu 92 bis .  9 

G. STEWART: [simultani prevod] Možda će jednostavno, zdravorazumski se 10 

to riješiti. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, u sl učaju da do ñe do 12 

nečega, Vije će će saslušati strane u vezi s time.  13 

Vještaci. Gospodin Stewart je na redu. Prema pravil u 92 bis  kod 14 

predo čenja izvještaja treba dati drugoj strani priliku. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Nema problema, mi zn amo pravilnik. Dobro 16 

smo upoznati s time. Hvala. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to podrazumijev a i to da imenovanje 18 

vještaka, ja naravno se ne želim miješati u Vašu li stu prioriteta, ali bi 19 

trebalo biti, nikako ne na dnu. 20 

Gospodin Harmon. 21 

G. HARMON: [simultani prevod] Imam jedno pitanje pr ema pravilu 94 bis 22 

gdje stoji da strana u odre ñenom roku mora objelodaniti, i to u roku koje  23 
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odre ñuje predpretresni sudac ili Vije će. Nisam upoznat da li postoji takav rok, 1 

ali mi bismo tražili da se rok konkretno i odredi. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Da bismo mogli odrediti rokove za 3 

objelodanjivanje, Vije će to ne može naslijepo raditi. Drugim rije čima, morali 4 

bismo zatražiti od Obrane da nam kažu kada o čekuju da će dobiti izvještaje, kako 5 

bi oni mogli biti objelodanjeni. Jedna prednost vje štaka je što oni sami zapravo 6 

obavljaju velik dio posla. 7 

Gospodine Stewart, da li biste nam sada ili relativ no uskoro mogli re ći, 8 

kada o čekujete da ćete dobiti izvještaje vještaka koje imate namjeru p redo čiti? 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Naš prioritet je pro naći vještake, da 10 

tako kažem, uskoro, što je brže mogu će. Ali bi bilo stvarno nerealisti čno kada 11 

bih dao neki datum danas tvrde ći da će to biti taj dan, to stvarno ne mogu. Ali 12 

mogu re ći da smo uzeli u obzir pravilo 94. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U jednom trenutku k ada prona ñete 14 

vještaka i kada ste zatražili izvještaje od njega, onda ćete i razgovarati o 15 

tome kada treba to predo čiti, do kada on treba napraviti. Dakle, čim Obrana bude 16 

čula od bilo kog vještaka kada može o čekivati izvještaj, Vije će će biti 17 

obaviješteno o tome. To je ono što želimo, kako bis mo mogli odrediti rok. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] U činiti ćemo upravo kao što ste to 19 

zatražili. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] /prevod engleskog t ranskripta: "Da."/ 21 
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[Sudije ve ćaju] 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, Vije će bi voljelo 2 

dobiti informaciju o tome kada o čekivati, kada ćete prema Vašim o čekivanjima 3 

dobiti izvještaj vještaka, unutar četiri tjedna. Dakle, ne da za četiri tjedna 4 

imate izvještaje, nego da ua četiri tjedna se ve ć dogovorite sa vještacima koje 5 

ste odabrali. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi ćemo te informacije dati Pretresnom 7 

vije ću. Mi smo primili k znanju šta o čekujete, mi ćemo u činiti što možemo da to 8 

ispunimo. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vas razumijem, o vo nije nalog. Možda 10 

tu ima više vještaka, ali Vije će bi, u svakom slu čaju, željelo sprije čiti da 11 

informacije dobije 20. februara, recimo da nam kaže te da o čekujete iz 02. maja 12 

izvještaj. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Razumio sam Vas. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bi onda bilo najbolje, ukoliko ne 15 

budete u mogu ćnosti da to napravite unutar četiri tjedna, da nas za četiri 16 

tjedna obavijestite šta Vas je onemogu ćilo. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi ćemo, časni Sude svakako dati 18 

informaciju, dakle, željeli bismo dobiti informacij u kada. Da, da časni Sude, tu 19 

informaciju ćemo svakako Vam dati za četiri tjedna, a zatim za drugi ovaj dio 20 

Vašeg zahtjeva ćemo se potruditi da ispunimo Vaša o čekivanja, dakle ovo što ste 21 

rekli u redovima 22 do 25.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da smo time riješili to čku 1 sa  23 
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dnevnog reda. Ima li još nešto u vezi s ovim pitanj em? Ne? 1 

Točka 2. Pod A stoji... tj. Tu se citira pravilo u koj em stoji da će 2 

Pretresno vije će odrediti broj svjedoka koje strana može poslati. 3 

Pod B stoji da Pretresno vije će može tražiti od Obrane da skrati 4 

procijenjenu dužinu iz glavnog ispitivanja nekih sv jedoka. 5 

I pod C, nakon što sasluša Obranu, Pretresno vije će će odrediti vrijeme 6 

za predo čenje dokaznog materijala Obrane.  7 

Vije će nije sklono da ograni čava broj svjedoka, sklonije je tome da 8 

prepusti Obrani da odredi broj svjedoka koji im je potreban za izvo ñenje dokaza 9 

Obrane. To je pod jedan.  10 

Pod dva, sve do sad se ništa nije promijenilo u odn osu na prethodne 11 

naloge o rasporedu ovog Pretresnog vije ća. Ništa se nije promijenilo do sada ni 12 

u vezi sa onim što je bilo re čeno na sastanku 65 ter  o vremenu koje je omogu ćeno 13 

Obrani za izvo ñenje dokaza niti se išta promijenilo u skorijim nal ozima o 14 

rasporedu u kojima stoji da je rok isti kao što je i ranije bio.  15 

Istovremeno, Vije će je sada suo čeno, a ako se dobro sje ćam, sa 16 

izvo ñenjem dokaza, govore ći samo o glavnom ispitivanju, od 1.007 sati. Mislim  da 17 

je to zadnje što smo imali. Čovjeku ne treba puno rije či da bi stranama saop ćio 18 

da to nije ni blizu prihvatljive brojke.  19 

S druge strane, možda nema previše smisla da se po čne velika rasprava o 20 

tom spisku kad svi znamo da se radi samo o privreme nom spisku. Zbog toga je  21 
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Vije će u ovom trenutku najsklonije da se drži svojih ran ijih naloga o rasporedu. 1 

Meñutim, istovremeno Vije će je svjesno da kada do ñe do izvo ñenja dokaza Obrana 2 

kada bude postojao revidirani spisak svjedoka u koj em će možda biti i druga čiji 3 

broj sati, koji će biti potreban za glavno ispitivanje, da je zaprav o stvar o 4 

njoj čovjek može nešto re ći tek kada ju je iskusio, kada je probao.  5 

S time, dakle, Vije će želi dati Obrani fer priliku da predo či svoju 6 

argumentaciju. To čini jedno su ñenje pravi čnim, ali istovremeno, Vije će želi 7 

izbje ći da se neefikasnim korištenjem sudskog vremena zap ravo potroši više nego 8 

što je potrebno vremena.  9 

Dakle, čak i ukoliko bi Vije će u ovome trenutku odlu čilo da se ograni či 10 

samo na svoje prethodne naloge o rasporedu što ćemo ih napraviti, to ne zna či da 11 

u slu čaju da neki svjedok na primjer bude sa četiri sata bude skra ćen na dva 12 

sata i ako tokom ta dva sata su relevantna pitanja predo čena na jedan efikasan 13 

način i ako preostane nešto relevantno čime se nije strana pozabavila onda 14 

Vije će ne će dozvoliti 20 minuta ili pola sata da se završi sa  efikasnim 15 

ispitivanjem tog svjedoka.  16 

Dakle, to je naš op ći pristup. Me ñutim, prije nego što donesemo neku 17 

kona čnu odluku u onoj mjeri u kojoj je to u ovom trenutk u uop će mogu će, uzevši u 18 

obzir privremeni karakter ovog spiska svjedoka, kao  i nepoznanice vezane za neke 19 

svjedoke, ne sve, Vije će bi ipak htjelo saslušati što strane imaju namjeru  re ći 20 

u vezi s tim, ali ne u vezi sa ovih 1.000 sati koji  su navedeni za glavno 21 

ispitivanje nego na temelju ne čeg realisti čnog. 22 
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Gospodine Stewart, možda biste Vi trebali biti prvi  koji će dobiti rije č 1 

i dodati ako imate nešto ili iznijeti nešto što ima te re ći u vezi s ovim. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Najpre, časni Sude, želeo bih da se nešto 3 

važno pojasni. 1.000 sati, 999 sati, nema veze. Tih  1.000 sati, nadali smo se da 4 

je to jasno, nije nešto što je, kako Odbrana tvrdi,  je potrebno za izvo ñenje 5 

dokaza Odbrane. Tih 1.000 sati je jednostavno zbir procena na osnovu spiska 6 

svedoka kako sada izgleda. 7 

Ova druga brojka navedena na kraju spiska, a to je važnija brojka, je 8 

800 sati, a tih 800 sati je gruba brojka imaju ći na umu smernice koje su nam 9 

date tokom izvo ñenja dokaza Tužilaštva, kad je bilo re č o unakrsnom ispitivanju 10 

Obrane. Dakle, imaju na umu onih 60% koliko je bilo  dozvoljeno. Dakle, tih 60% 11 

vremena koliko smo imali za unakrsno ispitivanje i tako ñe smo uzeli u obzir i 12 

pitanja Ve ća, dodatno ispitivanje itd. 13 

Dakle, ta brojka, u zavisnosti od toga šta se na kr aju misli koje vreme 14 

kojim raspolaže Odbrana za izvo ñenje dokaza, zna či da brojka koju je Odbrana 15 

navela je mnogo, mnogo niža od ovih 1.000 sati. A u opšteno govore ći ako želite 16 

možemo sad u ći u pojedinosti, ali uopšteno govore ći, mi tražimo da nam se  17 
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dozvoli isto vreme za izvo ñenje dokaza koliko je i Tužilaštvo imalo, ali važno  1 

je imati na umu da smo dodali vremena kako bi se im alo na umu da gospodin 2 

Krajišnik li čno će tako ñe svedo čiti.  3 

Dakle, mogli bismo o ovome dalje govoriti, ali ono što ja predlažem je 4 

da sa tim pojašnjenjem koje smo sada dali, ovo prav ilo 73 ter  jasno kaže kako 5 

treba da se vodimo i upravo kao što ste Vi rekli ko je god bile do sad privremene 6 

odluke donete, pitanje koliko će vremena biti potrebno Odbrani se može na koncu 7 

krajeva tek odrediti od strane pretresnog ve ća klada se uzme u obzir sav 8 

materijal koji je podnesen u skladu sa 65 ter , a u skladu odredbi 73 ter . 9 

Tako da ovo što smo mi naveli je bilo čisto nešto što smo ovako 10 

preliminarno izneli, a interesuje nas kakav je stav  Tužilaštva u vezi onoga što 11 

smo mi izneli. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Harmon. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Nije mi jasno koliko odbrana procenjuje da 14 

će im biti potrebno vremena. Ja procenjujem da će mi trebati 46.5 nedelja 15 

ukoliko imamo pretrese pet dana nedeljno i ako se d ržimo onih sati koje je 16 

navela Odbrana. Meni je jasno da to svakako tako ne će biti, ali na koncu Vi ste  17 
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ograni čili broj sati koje je Tužilaštvo imalo za izvo ñenje svojih dokaza, to je 1 

bilo 450 sati i ja se pozivam na onaj nacrt smjerni ca koji ste nam Vi dali, i mi 2 

smo došli do neke cifre od otprilike 275 ili 285 sa ti. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako na to dodate gl avno ispitivanje i 4 

dodatno ispitivanje onda dolazite do nekih 290 sati , da. 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Mi smo dobili prijedl og Odbrane, podnesak 6 

gde je re č o nekih 1.000 sati i čini nam se da to nije realna procena. Ja sam 7 

uveren da Odbrana namerava da radi i dalje na toj s vojoj proceni, a u ovom 8 

trenutku mislim da nema potrebe da dodatno govorim o tome pre nego što vidimo 9 

realniju procenu koju će nam saopštiti Odbrana. 10 

G. STEWART: [simultani prevod] Ponekad se pitam da li mene itko sluša 11 

kada govorim. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, jasno ste nam r ekli da tih 1.000 13 

sati nije – 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, ali nije od pomo ći ako Tužilaštvo ne 15 

uzima u obzir ono što sam ja eksplicitno rekao. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zar ne bi bilo bolj e da nam u par minuta 17 

ta čno objasnite šta ste imali na umu. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Ponovo, časni Sude? 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 20 

G. STEWART: [simultani prevod] Ponovo sve što sam r ekao? 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, mislim na ovih 800 sati imaju ći na  22 
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umu koliko je Tužilaštvo imalo vremena. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Aha, razumem, časni Sude. To je bilo 280 2 

sati. Mi imamo ta čnu brojku, Tužilaštvu je trebalo 280 sati za glavno  3 

ispitivanje i 9.7 sati za dodatno ispitivanje. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] /prevod engleskog t ranskripta: "To je 5 

290 sati."/  6 

G. STEWART: [simultani prevod] I tako smo došli do cifre od 290 sati 7 

ukupno. 8 

Potrebno je da pažljivo ovo pogledamo jer treba ima ti na umu da veliki 9 

broj svedoka, dakle veliki broj svedok je svedo čio po 92 bis , ne samo to ve ć i 10 

veliki broj svedoka, možda ne 90%, ali dakle važni svedoci naro čito tokom 11 

poslednja dva ili tri meseca izvo ñenja dokaza Tužilaštva je svedo čilo u skladu 12 

sa postupkom po 89 (F). Dakle, kada se to ima na um u, onih 280 sati za glavno 13 

ispitivanje, zapravo iza te cifre se krije koliko j e zapravo vremena Tužilaštvo 14 

zaista imalo za izvo ñenje svojih dokaza. Nije lako ta čno proceniti koliki je 15 

broj sati bio, ali radi se o zna čajnoj razlici i Vi biste onda imali predstavu o  16 
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tome koliko je vremena bilo potrebno. No mogli bism o sesti i u par sati 1 

pogledati sve svedoke po 92 bis  i da se sagleda kako je koriš ćeno pravilo 89 (F) 2 

i da do ñemo do istinske brojke koliko je sati Tužilaštvo im alo za izvo ñenje 3 

svojih dokaza, ali ovako, napamet, imaju ći na umu naloge po 73 ter , mi smatramo 4 

da je potrebno ovome posvetiti dodatnu pažnju tako da ovako sad mogu da kažem da 5 

najve ći broj, ako pokušamo da uporedimo da je glavno izvo ñenje Tužilaštva 6 

trajalo nekih 350 sati, da je 70 sati na neki na čin ušte ñeno opsežnim 7 

koriš ćenjem pravila 92 bis  i snažnim koriš ćenjem 89 (F).  8 

No, tokom izvo ñenja dokaza Odbrane možda bismo mogli na sli čan na čin da 9 

uštedimo na vremenu. Ali Odbrana i gospodin Krajišn ik imaju pravo da im se 10 

dopusti, a može biti važno za Vas, časne sudije, da saslušate te svedoke i 11 

premda je Pretresno ve će izvršilo veliki pritisak kad je re č o vremenskim 12 

rokovima, Tužilaštvo je u velikom broju slu čajeva dobrovoljno i u duhu saradnje 13 

prihvatilo taj postupak po 89 (F). Mi ne želimo da opstruiramo izvo ñenje dokaza 14 

kad to nije potrebno. 15 
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Ali, ako se držimo toga da je izvo ñenje dokaza Tužilaštva u suštini bilo 1 

350 sati dakle, onda uzmemo tih 350 sati na to doda mo 60%, to je nekih 210, to 2 

je ukupno 560. i onda možda na to dodamo još nekoli ko sati za dodatno 3 

ispitivanje, recimo da dodamo 10 to je 570 sati, ta ko da dolazimo do cifre od 4 

570. A ova procena uopšte nije nerealna, a onda mor amo imati na umu i činjenicu 5 

da gospodin Krajišnik ima pravo da pozove svedoke k oji nije da svedo če u njegovu 6 

odbranu ve ć su to ljudi koje mi pozivamo za njega, a onda i on , li čno daje 7 

zna čajni iskaz u svoju odbranu i zatim sledi unakrsno i spitivanje. Tako da ova 8 

procena, upravo kao što ste Vi rekli, je samo proce na, tako da je mogu će da za 9 

neke svedoke budemo i daleko ispod procene koliko će nam vremena trebati. Ali, 10 

kad je re č o gospodinu Krajišniku teško je u ovom trenutku iz neti procenu i na 11 

osnovu ovih sažetaka po pravilu 65 ter , vidite da je re č o velikom broju tema 12 

koje su veoma opsežne, a sam iskaz gospodina Krajiš nika je ve ć jedna veoma 13 

opsežna tema. 14 

Tako da je procena da će iskaz gospodina Krajišnika biti veoma duga čak,  15 
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tako da možemo o čekivati da će Tužilaštvo tražiti da dodaju svojih 60%, ali na 1 

njima je da odlu če da li će im biti potrebno 60% ili ne, ali ako se vodimo ov om 2 

logikom onda vidite do kojeg broja dolazimo. Ovih 1 .000 je čisto zbir brojeva, 3 

neću da kažem da će zaista tako biti na kraju, ali ovih 800 sati što je gruba 4 

cifra je cifra kojom bi trebalo da se vodimo. Pretr esno ve će je dalo jasne 5 

naznake da se Odbrani treba dozvoliti, mislim 60% a ko se ne varam, vremena 6 

koliko je i Tužilaštvo imalo za izvo ñenje svojih dokaza. 7 

I to je nešto, s dužnim poštovanjem, Odbrana to ne prihvata u predmetu 8 

Miloševi ć i u predmetu Ori ć, Pretresno ve će je imalo i smatralo da jednakost 9 

strana zna či da Odbrana ima isto toliko vremena koliko i Tužil aštvo. I do sada 10 

nismo imali nikakvog pretresa niti se bavili ovom k onkretnom temom, a za to je 11 

sada došao trenutak. Sve ove stvari su morale da čekaju do sadašnjeg trenutka 12 

faze u postupku. Morale su da sa čekaju trenutak podnošenja podnesaka po pravilu 13 

73 ter  i materijala po pravilu 73 ter .  14 
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Mi smatramo da ovo nije odgovaraju ći na čin raspodele vremena. Naravno, 1 

po pravilu 73 ter , Ve će treba da odredi odre ñene vremenske rokove to je jasno, 2 

ali mi smo želeli da Vam ovo iznesemo ne samo za Va s ve ć i za Tužilaštvo kako 3 

biste shvatili šta je suština onoga što mi iznosimo . Možda bi Tužilaštvo želelo 4 

da preispita svoje komentare u vezi ovog aspekta pr edmeta. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite gospodine Harmon. 6 

G. HARMON: [simultani prevod] Kada sam pokušavao da  prera čunam koliko će 7 

vremena odbrani trebati, naravno teško je Tužilaštv u da se bavi tim pitanjem, 8 

ali naposletku je na Ve ću da donese odluku o tome šta smatra da je razumna 9 

ravnoteža izme ñu pravi čnog su ñenja i efikasnog vo ñenja ovog predmeta. Ja znam da 10 

kada sam pogledao ove sažetke po pravilu 65 ter  da Odbrana namerava da izvodi 11 

dokaze o 17 opština koje nisu uopšte ni navedene u Optužnici, a imaju brojne 12 

svedoke za opštine koje nisu navedene u Optužnici t ako da mi se čini da je to 13 

upravo mesto gde pretresno ve će može da se zapita i kada procenjuje informaciju 14 

koju ima pred sobom i broj sati koji će biti potrebni jer mi se čini gledaju ći 15 

ove sažetke i dokaze o tim opštinama, da će teško biti relevantni za ono što je 16 

Tužilaštvo  17 

No, ono što je suština teze protiv gospodina Krajiš nika je udruženi 18 

zlo čina čki poduhvat i sve polazi odatle, a ovaj izbor, sele ktivni izbor u 19 

suštini traži od Odbrane da razmotre dokaze koje mo gu da dobiju iz drugih  20 
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opština tako iznelo tokom svog izvo ñenja dokaza i onoga što je navedeno u 1 

Optužnici. Hvala. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, ono što je rekao 3 

gospodin Harmon je nešto što imamo na umu, a to je dakle da veliki broj svedoka 4 

sa Vašeg spiska su svedoci koji će svedo čiti o opštinama koje nisu navedene u 5 

Optužnici. Ja ne kažem da iz tog razloga to nije mo žda relevantno, ali svakako 6 

se pokre će pitanje njihove relevantnosti. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] To povla či za sobom činjenicu da je 8 

komentar gospodina Harmona u potpunosti pogrešan. T užilaštvo izvodi navode koji 9 

pokrivaju celu bivšu Jugoslaviju i o udruženom zlo čina čkom poduhvatu u celoj 10 

Bosni i Hercegovini barem kad je re č o našem klijentu. Njihova teza se zasniva 11 

na koordinisanim aktivnostima. To je kako su oni iz neli svoje teze dakle da su 12 

radnje JNA i VRS-a bile koordinisane i Tužilaštvo j e izabralo opštine na koje 13 

želi da se koncentriše, a sve to izvodi će dokaze protiv gospodina Krajišnika. 14 

Neke opštine su izabrane zbog zato čeni čkih logora neke zbog uništavanja 15 

kulturnog nasle ña neke zbog razmeštanja stanovništva, a neke zbog u bistava.  16 
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da nije samo da ti dokazi mogu biti relevantni ve ć je cela suština stvari je da 1 

stav Tužilaštva je u suštini apsolutno pogrešan. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Potpuno je jasno da  još puno toga treba 3 

uraditi pre nego što se do ñe do kona čnog odre ñivanja stvari i kao što sam ve ć 4 

rekao premda Pretresno ve će ne želi da se udaljava od svojih prethodnih odluk a 5 

ovo nije nešto kao što ste Vi i naglasili gospodine  Stewart, nije trenutak kad 6 

se treba pregledati sadašnja situacija u svetlu izn etih komentara ve ć je i nešto 7 

što treba imati na umu dok se bude odvijao predmet.  8 

I ukoliko bismo odredili odre ñeni broj sati, a pokaže se da se Odbrana 9 

lako može držati tog broja sati, a s druge strane O dbrana to vreme ne iskoristi 10 

na efikasan na čin onda će u tom slu čaju do ći do smanjenja broja sati.  11 

Pretresno ve će je uticalo i na izvo ñenje dokaza Tužilaštva kad je re č o 12 

broju svedoka po pravilu 92 bis , isto tako na temelju odre ñivanja vremena koje će 13 

Odbrana imati na raspolaganju čak i ukoliko se to uradi na najefikasniji mogu ći 14 

način, zna čajni delovi informacija ne bi došli do Pretresnog v eća usled tog 15 

ograni čenja vremenskog roka. Tako da pretresno ve će u takvom slu čaju onda treba 16 

da promeni broj sati koji je dodeljen kako bi saslu šalo te informacije.  17 

Ovo pitanje je ve ć pokretano. Ono što je odlu čeno 10. marta je za sada 18 

nešto čega ćemo se držati, ali mi ćemo stalno pratiti kako Odbrana izvodi svoje  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija pre izvoñenja dokaza Odbrane (otvorena sednica)  Strana 17253 

četvrtak, 06.10.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dokaze, da li je to relevantno, da li je to efikasn o itd. Pa ćemo videti kako se 1 

stvari odvijaju u hodu. 2 

Da li ima još nešto što bi strane želele da nam kaž u, ukoliko ne, pre ći 3 

ćemo na slede ću stavku dnevnog reda. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu li re ći, časni Sude, da na osnovu 5 

onoga što ste upravo rekli, da li možemo da shvatim o da pre nego što se donese 6 

kona čna odluka o ovim važnim ograni čenjima u pitanju vremena i broja svedoka po 7 

73 ter , da će dakle biti i daljnjih razmatranja o ovoj stvari. Razlog zašto kažem 8 

to je da Odbrana je svakako ve ć prešla preko puno toga i puno toga što ste Vi 9 

danas rekli je nešto što Odbrana ima na umu i što će svakako biti korisno za 10 

nas. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo da vidim da li  sam Vas u potpunosti 12 

razumeo.  13 

G. STEWART: [simultani prevod] Vreme je da se razmi sli o tome, časni 14 

Sude, ovih šest re či rezimiraju što sam želeo da kažem. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, kada kažete "vreme je da se o 16 

tome razmisli" Vi zapravo tražite... kako bi se izn eli dodatni argumenti. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] /prevod engleskog tr anskripta: "Da, časni 18 

Sude."/ 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A kada to? 20 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, kasnije danas. N e govorimo o nekoliko 21 

dana kasnije, ve ć danas. 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ne kažem da se n e može odrediti broj 1 

sati. Ja ne kažem da Pretresno ve će ne zauzima fleksibilni stav premda je 2 

ponekad iznelo i oštre komentare, ali istovremeno P retresno ve će ne želi da bude 3 

suviše rigidno jer ako se pokaže da smo pogrešili m i ćemo onda napraviti 4 

ispravku u kom god to smeru bilo.  5 

No, pre ñimo sada na slede ću stavku dnevnog reda koju ne možemo da 6 

završimo pre slede će pauze, ali bismo možda mogli da po čnemo sa onime što je pod 7 

1. Druga pitanja.  8 

Gospodine Stewart, Vi ste pokrenuli pitanje odre ñivanja vremena kada će 9 

svedo čiti gospodin Krajišnik. I mislim da ste o tome ve ć ranije govorili, jer 10 

jasno mi je da niste imali na umu iskaz gospodina K rajišnika ve ć svedo čenja do 11 

kojih će do ći po njegovoj želji, dakle svedo čenje svedoka koje on poziva. Da li 12 

sam Vas pogrešno razumeo ili ne? 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Možda nije bilo dovo ljno jasno. Ja sam 14 

zaista mislio na iskaz gospodina Krajišnika li čno. Dakle, kad on sedne u stolicu 15 

svedoka.  16 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja ne ohrabrujem sad a da do ñe do drugih 18 

kategorija izvo ñenja dokaza. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Aha, želeo sam samo  da ne do ñe do 20 

nekakve zabune. 21 

/nedostaje simultani prevod/ 22 
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G. STEWART: [simultani prevod] U suštini, radi se o  slede ćem. Odbrana bi 1 

više volela, i mislim da sam to jasno rekao na sast anku po 65 ter  iz avgusta 2 

meseca, Odbrana bi želela da gospodin Krajišnik bud e prvi svedok na 3 

konvencionalan na čin i to iz niza prakti čnih razloga i to kako po mišljenju 4 

Pretresnog ve ća i Odbrane, naši interesi se obi čno poklapaju, je najbolje kada 5 

je mogu će da optuženi bude prvi svedok, ali upravo kao što smo rekli na sastanku 6 

po 65 ter , to jednostavno u ovom slu čaju nije mogu će i želeo sam da za zapisnik 7 

kažem da je i dalje takvo stanje stvari. Tako ñe, govorimo o komadu konopca koji 8 

je duga čak, ali ne znamo koliko je duga čak i kada govorim o pripremi gospodina 9 

Krajišnika svakako je jasno da će priprema svedo čenja gospodina Krajišnika 10 

iziskivati od nas puno vremena.  11 

No, mogu li da pre ñem sada na stavku 3 (a) i (b) i da iznesem komentar e 12 

o 3 (a) (b). 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 3 (a) – 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Oprostite, to je 3 ( a) (4). 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. To mi se čini prakti čno pitanje. 16 
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G. STEWART: [simultani prevod] Da, to je nešto veom a prakti čno. Kada 1 

radimo ujutru mi smo ve ć ranije pominjali, ali kada radimo prepodne, mi u 2 

suštini smo u nemogu ćnosti – 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Re č je o posetama gospodinu Krajišniku. 4 

Jasan nam je problem. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi nemamo vremena, s vi smo umorni i od 6 

suštinske je važnosti je da imamo stalne kontakte s a gospodinom Krajišnikom 7 

prepodne. Tako da, ukoliko Vi kažete da više želite  prepodne, ja li čno isto više 8 

volim prepodne, ali to nije stav sa svim članovima mog tima, ali ne vlada 9 

demokratija u našem timu, tako da ono što ja predla žem kao kompromis je da jedne 10 

nedelje radimo prepodne, jedne nedelje popodne. Tak o da na taj na čin ne do ñe do 11 

situacije koja je nepogodna po bilo koga, a to bi n ama bilo itekako od koristi. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] ovo je u suštini pr edmet dogovora sa 13 

Pretresnim ve ćem koje tako ñer koristi istu sudnicu. Obi čno nema ve ćih problema 14 

kad se traži popodnevno zasedanje, obi čno je upravo suprotno problem, kad se 15 

traže prepodnevna zasedanja, a naravno kad je re č o recimo petku svi uvek više 16 

vole kada nudite da radite popodne. 17 

Ja ću razgovarati o tome sa svojim kolegama i ono što m ogu da Vam kažem 18 

da kad je re č o dosadašnjim predmetima u kojima sam bio predseda vaju ći ja sam 19 

uvek uspevao da postignem dogovor sa drugim pretres nim ve ćima da do ñe do 20 

alternativnog rada pre i popodne. Jasno mi je da je  ovo za Vas u izvesnoj meri  21 
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već kompromis. Možda bi Vama bilo bolje da se uvek rad i popodne tako da biste 1 

imali na raspolaganju vreme prepodne i meni je u po tpunosti jasno koje su 2 

prednosti takvog rada premda biste Vi li čno više voleli da radimo prepodne. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] To je ono što ja viš e volim, ja 4 

jednostavno više volim da uradim posao ujutru i da onda završimo sa time. Ali, 5 

mi smo, u svakom slu čaju, veoma zahvalni, časni Sude, i pozdravljamo Vašu želju 6 

da se ostvaruje saradnja. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da ne treba da se koncentrišemo 8 

na ono što mi li čno više volimo ve ć na ono što ide u interes Odbrane da na bolji 9 

način izvodi svoje dokaze. 10 

G. STEWART: [simultani prevod] Ho ćemo li sada napraviti pauzu? 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] otprilike je sada v rijeme. Po čeli smo u 12 

09.37, sada smo dakle proveli sat i po. Ako imate j oš nešto veoma kratko, možete 13 

sada, ali, u svakom slu čaju, 5 do 7 minuta. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja nemam više ništa za dodati za to čke 15 

3(a)(1) i 3(a)(4). Naravno, Tužilaštvo mora re ći svoje. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dat ćemo priliku /prevod engleskog 17 

transkripta: "Tužilaštvu"/. Ali, jedno pitanje, gov orili ste dakle o rasporedu 18 

za iskaz gospodina Krajišnika i moram re ći da mi sada imamo istu situaciju po 19 

engleskoj tradiciji, a ne kakva je situacija u amer i čkom pravosu ñu. Vi biste  20 
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radije da prvo iskaz da gospodin Krajišnik. Mislim da je to ono što želite. Da 1 

li sad imate neku predstavu o tome, pretpostavljam da ve ć pravite raspored. Da 2 

li bismo mogli o čekivati da će gospodin Krajišnik dati svoj iskaz sredinom, u 3 

drugoj polovini Vašeg izvo ñenja dokaza, u svakom slu čaju, po mogu ćnosti prije 4 

vještaka, imate li kakve naznake? 5 

G. STEWART: [simultani prevod] oprostite časni Sude, trebao sam nešto 6 

dodati o čemu sam razmišljao. Naša namjera sada bi bila da go spodina Krajišnika 7 

stavimo kao prvog svjedoka prvog dana zasjedanja na kon boži ćno.novogodišnje 8 

pauze jer na taj na čin ne ćemo se na ći u situaciji da gospodin Krajišnik se na ñe 9 

kao svjedok, a da onda to bude prekinuto pauzom i o nda svi problemi koji bi iz 10 

toga proistekli. Dakle, naša je namjera u ovim okol nostima da ga se pripremi za 11 

period nakon novogodišnjih praznika. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, dakle ako bi ste se držali ovih 13 

Vaših 175 sati, zar ne, 175 je bilo? Da. Dakle, mi imamo efektivno 20 radnih 14 

sati u sudnici tjedno. Što bi onda zna čilo da bi Vam trebalo otprilike devet 15 

tjedana po čevši od po četka januara što bi onda zna čilo da bismo s tim završili 16 

negdje krajem marta ili sredinom. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, nama je jasno da bi to bila 18 

onda aritmeti čka ili kronološka posljedica svega toga, koja se ne  vezuje sa 19 

nadama i o čekivanjima Vije ća, i naznakama ranijim, ali se poklapa sa onim što mi  20 
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očekujemo /prevod engleskog transkripta: ""/. Ja u sv akom slu čaju, ja ne mogu 1 

sada re ći da se povla čim i odustajem od tih 175 sati, ali ću poduzeti detaljno 2 

razmatranje stavka po stavka da vidim koji su naši prioriteti. Ja, naravno, ne 3 

želim da gospodin Krajišnik bude duže svjedok nego što je apsolutno neophodno. 4 

Dakle, mogu će je da će biti da ako budemo imali dovoljno vremena da prip remimo 5 

gospodina Krajišnika na na čin na koji sam rekao, u svakom slu čaju, tako će biti 6 

efikasnije ako stavimo kasnije, a ne ranije dakle p rije nego što smo imali 7 

priliku da temeljito obavimo sav posao. Ne znam što  će to zapravo zna čiti za 8 

našu procjenu, ali, časni Sude, da, u pravu ste takva je matemati čki kada se 9 

pogleda i vremenski, to će biti posljedica. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ni ne znaju ći kada imate namjeru da 11 

pozovete gospodina Krajišnika, Vije će je ve ć razmotrilo tih 175 predloženih 12 

sati. Vjerovatno Vam ne će predstavljati iznena ñenje da, kada je razmatralo tu 13 

procjenu, Vije će je ponovo shvatilo koliko je bitno da se prati ka ko te če samo 14 

izvo ñenje dokaza posebno ako govorimo o oko devet tjedan a. Dakle, Vije će će 15 

svakako pažljivo motriti Vašu efikasnost, relevantn ost. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Naravno, to je najpr ikladnije mogu će. Mi 17 

ni ne možemo iznijeti neke druge tvrdnje. To je nor malna obaveza Pretresnog 18 

vije ća i mi to u potpunosti prihva ćamo. Mi ne želimo biti neefikasni na taj  19 
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način da gospodin Krajišnik mora provoditi nepotrebno dane za danima kao 1 

svjedok. To je cilj koji nam je zajedni čki svima. Me ñutim, postoji neka veza 2 

izme ñu toga, ali ne ćemo u to ulaziti, izme ñu ovoga i 3(a)(8). 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] /prevod engleskog t ranskripta: "Da."/ 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Ali, dakle, time ćemo se baviti kada za 5 

to do ñe vrijeme. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada ćemo po ći na pauzu, a zatim ćemo se 7 

baviti to čkama dnevnog reda 3(a)(2) i (3), a zatim pre ći na 5 i tako dalje. 8 

Prekidamo s radom do dvadeset do dvanaest. 9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 10 

... Po četak pauze u 11.09h 11 

... Sedinica nastavljena u 11.48h 12 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 13 

Izvolite sjesti. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavljamo sa konf erencijom prije 15 

izvo ñenja dokaza Odbrane. Bavili smo se to čkom dnevnog reda 3(a)(2), efikasno 16 

korištenje elektronskih materijala. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala. Mi smo to sta vili na dnevni red, 18 

kao prvo, pokušavamo to uraditi, me ñutim, radi se o sljede ćem. Posebno kada 19 

strane pripremaju izvo ñenje dokaza naravno da imaju i gomilu materijala ko ji 20 

žele sa čuvati za sebe, koji se ti če same pripreme. Me ñutim, u ovom predmetu 21 

postoji golema koli čina materijala, radi se o elektronskom materijalu, koji je 22 

javne prirode i to na dvije razine. U jednom smislu  potpuno dostupan javnosti 23 

jer je verzija ve ć negdje u javnom domenu, a u ograni čenijem smislu jer je  24 
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verzija pristupa čna svakome ko se ti če /sic/ predmetom, Pretresnom vije ću, 1 

Tužilaštvom, Tajništvu itd., itd. Dakle, to su sve stvari koje ljudima prolaze 2 

kroz ruke pa je to stoga tako. 3 

U svakom slu čaju, što se ti če efikasnosti svakodnevne, time ćemo se 4 

pozabaviti samo za trenutak, ali mi iz Obrane se bo jimo da bi moglo do ći do 5 

duplikacije, do udvostru čavanja posla, dakle ako Pretresno vije će ili 6 

Tužilaštvo, a moram re ći da bi bilo malo vjerojatno, eventualno i Obrana i ma 7 

materijal sakupljen, javne prirode, u nekom pristup ačnom obliku onda ne postoji 8 

razlog zbog kojeg se to ne bi moglo podijeliti sa d rugim sudionicima.  9 

Mi smo nedavno imali jedan primjer, gospo ña Kellz Pitcher, koja je s 10 

nama ovdje, znam da ona još uvijek nije poslala jed an dopis. Dakle, o tome ćemo 11 

morati još razgovarati, ali radi se o primjeru, dak le iskaz gospodina Treanora i 12 

sav materijal popratni, toga je jako mnogo. Nije da  se baš mu čimo s time, ali 13 

jasno je da je to posao koji oduzima puno vremena d a pregledamo sav taj 14 

materijal na koji se on pozivao da zatim to razmotr imo i voljeli bismo da to 15 

možemo u nekom povoljnom elektronskom obliku identi ficirati da vidimo da li se 16 

to nalazi gdje treba, da to možemo prona ći. Dakle, ja ću sada postaviti sljede će 17 

pitanje. Palo nam je na pamet da možda Tužilaštvo i li Vije će ili gospodin 18 

Treanor li čno, neko iz njegovog tima, možda ve ć ima taj materijal u obliku koji  19 
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je uredno strukturiran jer u na čelu, mislim da ne bi trebalo biti prigovora da 1 

se to preda nama. Dakle, to je samo jedan primjer, mi to spominjemo jer, po neki 2 

put kada tražimo od Tužilaštva da napravi ono, razu mijemo opet i njih, kažu 3 

imamo jako puno posla, nemamo dovoljno sati, imamo jako puno posla i onda u ñemo 4 

u prepirku oko toga da li je to deset ili pet sati rada Tužilaštva što onda 5 

uštedi možda Obrani i 30 sati. Mi tvrdimo da je tak o, ali u svakom slu čaju, 6 

oduzima se vrijeme Tužilaštvu.  7 

Dakle, ovo pitanje pokre ćemo zato što u na čelu samo tražimo da Pretresno 8 

vije će se izjasni da li podržava da ovakvi zahtjevi koji  će biti postavljani u 9 

interesu uštede na vremenu i na nepotrebnoj duplika ciji. Ja sad razumijem da je 10 

to malo unilateralno, ali mi ne možemo ništa ponudi ti u zamjenu. U svakom 11 

slu čaju, mi tražimo Vašu dozvolu potvrdu da nam kažete da li bi se to moglo 12 

odobriti i da li biste razmotrili tu mogu ćnost kada pred Vama se pojavi da onda 13 

i jednostavno prihvatite to.  14 

To je pod jedan. 15 

A po dva, što se ti če svakodnevnog rada, naša je namjera da se što je 16 

moguće više koristimo elektronskim materijalom, mi ćemo pokušati, mada ne znam 17 

koliko će nam trebati vremena da nam sistem sasvim proradi,  ali mi ćemo  18 
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predo čavati što je mogu će više materijal u elektronskom obliku na na čin na koji 1 

je to možda i Tužilaštvo radilo onako tehnološki na prednije sa hiperlinkovima, 2 

itd. Barem ćemo pokušati. Mnogi članovi mog tima imaju ta tehni čka saznanja i 3 

sposobnosti, a ako nemaju tehni čka saznanja, u svakom slu čaju, imaju sposobnost 4 

pa će nau čiti. Dakle, o tome se radilo. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je nešto čemu Vije će želi iznijeti 6 

pohvale, naime tu Vašu namjeru da što optimalnije k oristite elektronsku 7 

tehnologiju što bi bilo od koristi svima. Ovo drugo  pitanje je nešto u vezi s 8 

čime Vije će samo po sebi ne može biti od velike koristi. Mi z apravo ne 9 

reformatiramo taj materijal koji dobivamo. Vije će je zapravo što se toga ti če u 10 

istoj situaciji kao i Obrana. 11 

Gospodine Harmon, evo čuli ste zahtjev da u slu čaju da postoji materijal 12 

u takvom formatu u takvom kontekstu koji bi pomogao  Obrani prilikom dolaska do 13 

tog materijala, lakšeg dolaska do tog materijala, t o bi bilo korisno. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] U na čelu mi smo imali dobru suradnju. Kada 15 

postoji oklijevanje od strane Tužilaštva zbog toga što mi nemamo materijala to 16 

je kada se traži isti materijal koji smo im ve ć dostavili ranije. Kada na 17 

primjer govorimo o materijalu vezano za gospodina T reanora, gospo ña Javier mi je 18 

rekla da smo sve te materijale na DVD-a predali Obr ani. Ja nisam čuo konkretnu  19 
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prirodu zahtjeva, ne znam o čemu se radi, ali u svakom slu čaju, ako traže od nas 1 

da ponovo dostavimo isti materijal na DVD-u mi smat ramo da je to nepotrebno. Mi 2 

možemo uputiti obranu na to kada smo im to čno to dostavili i po nama je to 3 

najefikasniji pristup. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je uop će rije č o objelodanjivanjem 5 

koje ima veze sa prethodnom Obranom i sadašnjom Obr anom ili je to nešto što nema 6 

nikakve veze, to bivša i sadašnja Obrana, sa ovim o  čemu sada govorimo? 7 

G. HARMON: [simultani prevod] Obi čno prona ñemo rješenje, op ćenito 8 

govore ći naš odnos je odnos suradnje i mi ćemo prihvatiti svaki zahtjev i 9 

razmotriti ga, me ñutim, naša prva reakcija, ako je to ve ć bilo predano ranije u 10 

elektronskom obliku, onda ćemo re ći, takva je situacija i re ći ćemo i kada su to 11 

dobili. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne želim sada prigov arati, to je korisno 13 

u odre ñenoj mjeri da tako kažem. Moj tim zna da je stalno uputstvo koje sam im 14 

ja dao da uvijek prvo pogledaju da li to imamo prij e nego što se obrate 15 

Tužilaštvu. Oni to znaju, to je moje stalno uputstv o i oni to razumiju. Naravno, 16 

treba procijeniti šta je razumna koli čina pretrage koja je pred njima. 17 

Mi, naravno, pokušavamo izbje ći da tražimo nešto što smo ve ć ranije  18 
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dobili. Nema sada smisla da detaljno raspravljamo o  tome prije nego tu stvar 1 

detaljno i razmotrimo na primjer u vezi sa gospodin om Treanerom i tim da... Ja 2 

samo ho ću re ći da nije naš obi čaj da jednostavno gubimo DVD-ove. Svrha našeg 3 

zahtjeva je kada bismo mogli dobiti taj materijal u  obliku koji je možda teži za 4 

baratanje, ho ću re ći, ako bi Tužilaštvo imalo isti taj materijal, ali na drugi 5 

način organiziran, to bi bilo od velike koristi. To je  otprilike sve što ja mogu 6 

re ći u vezi sa tom temom jer ovako danas mislim da ćemo se po četi razgovarati o 7 

apstraktnim pitanjima. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vije će je primilo k znanju pristup oba 9 

dvije strane koji ukazuje na suradnju.  10 

Gospodine Stewart, sljede će je 3(a)(3), završni podnesci, priprema i 11 

rokovi. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] To smo stavili ne sa mo kao čisto 13 

podsjetnik me ñu našim drugim zadacima, a u vezi sa rasporedom. Ja  sam morao malo 14 

detaljnije, ozbiljnije porazmisliti o temeljnom pos lu i pripremi završnog 15 

podneska. To je nešto što u na čelu se ne bi trebalo ostavljati za posljednji 16 

trenutak i ako treba razmotriti naravno sav dokazni  materijal do kraja kada se  17 
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to radi. Još uvijek ćemo čuti puno dokaznog materijala i iskaza  1 

Meñutim, me ñu prakti čnim zadacima koje sam morao u činiti je i pitanje 2 

regrutiranja članova tima koji bi pomagali u vezi s tim pitanjem kao i nekim 3 

drugim pitanjima koji oduzimaju puno vremena, ali k onkretno u vezi sa pripremom 4 

završnih podnesaka ja sam regrutirao nedavno jednu osobu koja će privremeno 5 

raditi u timu, ali ipak duže vrijeme. Ona danas nij e ovdje, ali ona ima 6 

iskustva, nedavnih iskustava pošto je radila u jedn om drugom predmetu pred 7 

Meñunarodnim sudom i njen je konkretan zadatak bio da radi na pripremi i 8 

sastavljanju završnog podneska. Naravno,uz to odvje tnici bi to nadzirali itd. 9 

Ona u stvari jeste odvjetnica, ali jednostavno nije  još radila kao odvjetnik, 10 

ali ima sve kvalifikacije.  11 

Dakle, dobio sam koristan preliminarni izvještaj od  te nove članice 12 

našeg tima i tamo stoji da manjak radnih sati koji nam stoji na raspolaganju u 13 

odnosu na sadašnji sastav tima kad se uzme u obzir koliko je posla potrebno za 14 

pripremu tog završnog podneska dakle da su ti nedos taci i manjkovi jednostavno 15 

golemi. Nisam još detaljno mogao to provjeriti, ja očekujem da će moj pristup 16 

biti malo strožiji da ću smanjiti te brojeve koje dobijem od ljudi iz tima  koji 17 

mi pomažu to je obi čno posljedica, ali, u svakom slu čaju, čak i ako se to bude  18 
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Napravilo, a tu sad ne kritiziram ono što mi članovi tima iznose dakle ako bih 1 

čak i mogao smanjiti predložene brojke upola da budu  manje još uvijek bi to 2 

zna čilo da imamo veliki manjak radnih sati. Govorim o t isu ćama radnih sati i to 3 

na temelju nedavnog iskustva iz jednog tima u kojem  je ta gospo ña bila sudionik 4 

i na kojem je radila na završnom podnesku koji je b io dostavljen prije možda 5 

nekoliko mjeseci u jednom manje zahtjevnom predmetu , a bez ikakve namjere da 6 

pokažem nepoštivanje prema mojim kolegama dakle sva ki predmet ima svoje 7 

zahtjeve, ali ipak manje zahtjevno nego ovdje.  8 

Dakle, to je nešto što se stalno onda nadovezuje i na druge naše 9 

razgovore vezane za financije i resurse, razgovore sa Tajništvom, dakle u ovoj 10 

situaciji takva je situacija u sklopu ovih do sada resursa koje imamo dakle kada 11 

se govori o traženju dodatnih sati ja jednostavno n e vidim kako bi završni 12 

podnesci mogli biti sastavljeni na jedan ozbiljan o dgovaraju ći na čin u ovom roku 13 

koji nam je bio odre ñen. Moram to iznijeti pred Pretresno vije će. Ja ću raditi 14 

na tome, ja ću procijeniti ono što je re čeno u izvještaju vidjet ću kako možemo 15 

uštediti na vremenu kako da budemo efikasni nastavi t ću sa regrutiranjem i 16 

pla ćenih i nepla ćenih članova tima uzevši u obzir da imamo cijelu gomilu  17 
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zadataka moramo izvesti našu argumentacije, dovesti  svjedoke, ne mogu svi ljudi 1 

raditi na završnom podnesku. Gospodin Josse i ja ne ćemo imati puno možda uop će 2 

vremena da radimo na tome ako je naš raspored onaka v kakav se tu sprema.  3 

Ne želim biti zloguki prorok, ali takva je situacij a. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, n ema potrebe da se Vi 5 

očitujete. Vije će je svjesno da sad ne ulazimo u detalje, da ovo ni je lagan 6 

predmet. Gospodine Stewart, ako se usporedi vrijeme  koje je bilo potrebno drugim 7 

pretresnim vije ćima za pripremu presude onda ste možda i primijetil i da je ovo 8 

Pretresno vije će veoma strogo što se ti če discipline, organizacije, efikasnosti 9 

itd. Dakle, strogo u odnosu na strane, ali i strogo  u odnosu na sebe. To naravno 10 

može dovesti do sljede ćih naga ñanja, da li bi Vije će ograni čilo svoje vrijeme za 11 

pripremu presude pa da onda rezultat bude loša pres uda. To naravno nije nešto 12 

što ho ćemo. Nama treba koliko je potrebno vremena da presu da bude kakva treba.  13 

Vije će je svjesno i zahvalno što ste rekli da ćete u činiti sve što je 14 

moguće, ali istovremeno nije izmaklo mojoj pažnji da ste  rekli da kako sada 15 

stvari stoje, Vi to ne ćete mo ći posti ći u roku koji Vam je odre ñen.  16 

E sad, kada je rije č o tome Vije će uzima ka znanju Vašu zabrinutost, ali  17 
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sada ne će mo ći re ći: "imate dva tjedna više za završni podnesak." U s vakom 1 

slu čaju, u zapisnik je ušlo da ste Vi izrekli odre ñenu ozbiljnu zabrinutost za 2 

vrijeme koje Vam je potrebno za pripremanje Vašeg z avršnog podneska. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja ni ne tražim sada  neko vrijeme 4 

dodatno, jer ja sam rekao, ja moram još malo raditi  da bi Pretresno vije će bilo 5 

detaljno informirano. Moram pogledati izvještaj, ra zgovarati sa tom osobom koja 6 

trenutno nije u Hagu, ali ja ću, u svakom slu čaju, se pozabaviti s time. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, 3(a)(5), por uke gospodina 8 

Krajišnika pretresnom vije ću i Tajništvu, potreba da se ustanovi jasna praksa za 9 

prihva ćanje, odbijanje, vra ćanje primjeraka Obrani i Tužilaštvu. 10 

Ja ću Vam dati priliku da detaljno objasnite što ste im ali na umu, ali 11 

istovremeno želim re ći da je nedavno Vije će u niz navrata izricalo svoju 12 

zabrinutost vezanu za da ovo ne bude situacija gdje  se dopisujemo stalno nego da 13 

se koncentriramo na stvari koje su pred Sudom.  14 

G. STEWART: [simultani prevod] Rije č je o ne čem veoma kratkom, pokušavam 15 

vezati stvari o kojima se tu razgovaralo, naravno t o uklju čuje Tajništvo, oni 16 

naravno imaju svog predstavnika u sudnici, ali pred stavnici tajništva koji su  17 
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neki dan bili tu, sada nisu. U svakom slu čaju, radi se o sljede ćem, o nastojanju 1 

da mi razumijemo ovo što ste Vi rekli da nemamo pen  klub. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U transkriptu mi se  nekako druga čije 3 

pojavilo, ne znam da li je to jasno. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja mislim da to odli čno odgovara, taj 5 

termin. Dugo je vremena od kako sam ja bio dio takv ih organizacija. Možda ću se 6 

sad u starim danima vratiti, to se skoro bliži, bar  tako se osje ćam.  7 

U svakom slu čaju, ono što mi tražimo svaki taj materijal koji do ñe u 8 

ruke Pretresnog Vije ća i Tajništva, molim Vas da do ñe i do nas čim je mogu će 9 

prije osim ako ne postoji neki obavezan razlog, neš to što primorava strane da se 10 

to ne stavi u ruke timu Obrane, da to bude povjerlj ivo. Evo, to je sve zapravo 11 

što ja imam re ći. Nama je to veliki problem zato što su stvari nej asne. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kada postoji potreb a, sada govorim i 13 

gospodinu Krajišniku, kada god postoji snažna potre ba da se šalje neka prepiska, 14 

a čini mi se da ste Vi razvili naviku da šaljete i pri mjerke Pretresnom vije ću, 15 

kao prvo mi bismo htjeli da Vije će ne bude uplitano u takva prakti čna pitanja 16 

koja se ti ču Tajništva, osim ako to nije na pravilan na čin proceduralno uvedeno.  17 
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Ali, u svakom slu čaju, ako budete slali takva pisma onda obavijestite  svog 1 

zastupnika o tome, a Tužilaštvo naravno isklju čivo ako je to relevantno za njih. 2 

Vije će će dalje razgovarati sa Tajništvom o tome. Problem j e u 3 

sljede ćem, prepiska sa gospodinom Krajišnikom, on piše na B/H/S-u, dakle to je 4 

nešto što Vi ne biste mogli razumjeti prije nego št o se to prevede. Dakle, možda 5 

ne bi bilo veoma jednostavno da se razvije jer Vi m orate prvo zavesti poštu ne 6 

nakon što ste je pro čitali nego prije jer u me ñuvremenu morate to čitati. Dakle, 7 

morali bismo razviti neki sistem, ali ono što je na jbitnije je da takva vrsta 8 

prepiske treba biti iznimka, a ne pravilo. 9 

Je li to dovoljno, za sada? 10 

G. STEWART: [simultani prevod] To će biti dovoljno za sada. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Slede ća ta čka je 3(a) (6). Čini se da se 12 

odnosi na nedavne doga ñaje, naime, Sekretarijat je obavestilo Ve će o tome kako 13 

oni vide šta se desilo tokom razgovora što nije od prvenstvenog zna čenja za nas, 14 

ali to se može odraziti na su ñenje. Da li ste na to mislili? 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. To je možda bio primer upravo usled 16 

onoga o čemu je bilo govora u sudnici i tada sam pomislio da  bi trebalo možda da 17 

se napravi zajedni čki memorandum za Pretresno ve će i ja sam i Tužilaštvu i 18 

Sekretarijatu prosledio kopiju pisma koje sam jutro s uputio Ve ću. Nije bilo  19 
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govora o tome da Sekretarijat nije na odgovaraju ći na čin pokušavao da dâ 1 

neutralni prikaz Ve ću toga šta se desilo, jer naime tako nešto je teško  posti ći, 2 

ali ovo su bili veoma dugi i komplikovani razgovori , ali mi smo pogledali nacrt 3 

onoga što su oni sastavili i jako je teško zapravo prikazati šta se tu desilo, 4 

to su bili razgovori o razgovorima, o razgovorima t ako da nismo proveli puno 5 

vremena bave ći se time na kraju. 6 

[Sudije ve ćaju] 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, osim opštih primedbi 8 

koje ste izneli, kad je re č o ovom konkretnom primeru, možda ste primetili da 9 

nakon izvesnog razmatranja Pretresno ve će je donelo odluku zašto je to možda 10 

moglo biti od pomo ći da smo to ranije dobili.  11 

G. STEWART: [simultani prevod]  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No, u svakom slu čaju, koliko ste 13 

nezadovoljni na činom na koji je Sekretarijat prikazao te doga ñaje, na Vama je da 14 

odlu čite da li želite da to nakratko prokomentarišete na pismeno. To ne mora biti 15 

zvani čni podnesak ve ć jednostavno neka vrsta prepiske sa Pretresnim ve ćem.  16 
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Ukoliko želite da ispravite ili prokomentarišete il i iznesete svoj stav. 1 

Po mišljenju Ve ća ovo nije hitno pitanje, ali svakako Vas ne ćemo spre čiti da 2 

nezvani čno predo čite druga čije stanovište ili pak stanovište koje nije u 3 

potpunosti istovetno stanovištu Sekretarijata. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] I sam Sekretarijat j e rekao da se ne bi 5 

tome protivio. Samo par minuta, časni Sude. Tog istog podneva, u vreme kada smo 6 

razmatrali nacrt memoranduma Vi ste ve ć bili doneli odluku tako da se to zaista 7 

nije činilo hitnim pitanjem. Jedino ukoliko i kad taj mat erijal bude razmatran 8 

od strane Pretresnog ve ća, kad se bude donosila neka odluka, bez obzira da li je 9 

to ve ća ili manja odluka, dakle, ukoliko taj materijal bu de nešto što će Ve će 10 

smatrati da ima makar neku relevantnost za neka pit anja, onda bismo u tom 11 

slu čaju iskoristili tu mogu ćnost prihvataju ći Vašu primedbu da ovo nije trenutno 12 

hitno pitanje. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretresno ve će se ne protivi tome da Vi 14 

sačekate i vidite da li će to pitanje kasnije biti od nekog zna čaja ili ne. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Nema problema s time , jedino, molim Vas 16 

da nas obavestite ukoliko do ñe do takvog trenutka. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretresno ve će mnogo više interesuje da 18 

konstatuje da nakon dužeg vremenskog perioda je ost varen izvesni sporazum jer  19 
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teško mogu pretpostaviti da je tok pregovora koji s u vo ñeni i bio od bilo kakve 1 

relevantnosti tako da bismo itekako voleli da se os tvari neki sporazum.  2 

3(a)(7), gospodine Stewart. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] ovo je samo pitanje,  možda ovo uopšte 4 

nije potrebno. Na primer, kada se nešto rediguje il i se isklju či iz spisa, da to 5 

ne ostane u posedu Pretresnog ve ća ili pak ostaje, ali Pretresno ve će, niko od 6 

članova Pretresnog ve ća koje se bavi ovim predmetom, se ne će na to osvrtati jer 7 

ukoliko nije u spisu, ne govorim sada o pravnim pod nescima, dakle, ukoliko to 8 

nije u spisu onda niko ko je u Pretresnom ve ću ne bi trebao time da raspolaže. 9 

To nas interesuje. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] ja se u potpunosti slažem sa Vama. 11 

Materijal koji nije ili nije u potpunosti u spisu i li više nije u spisu, ukoliko 12 

je u nekom kasnijem trenutku redigovan, ne treba da  se ikada uzima u razmatranje 13 

i najbolji na čin da se za to postara je da ga više nema. Osim tog a, mi želimo da 14 

sačuvamo relevantni materijal, ali isto tako ho ćemo i da se rešimo svog 15 

nerelevantnog materijala što je pre mogu će. 16 

Ja ne kažem da nekada ove stvari, ima puno primerak a dokumenata da nekad 17 
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ostanu još pet-deset minuta duže na stolu, ali mi u  potpunosti podržavamo stav 1 

koji ste nam izneli. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala. Zahvaljujem s e na tome. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 3(a)(8), gospodine Stewart. I nakon što 4 

završimo sa 3(a)(8), gospodine Harmon, ja Vam nisam  pružio mogu ćnost da 5 

prokomentarišete ono o čemu smo malo čas govorili, ali pretpostavljam da budu ći 6 

da smo svi profesionalni advokati jasan nam je proc eduralni postupak. 7 

Pretpostavljam da se u potpunosti slažete sa time? 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Da. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, nakon što bu dete govorili o 10 

3(a)(8), ja ću pružiti mogu ćnost gospodinu Krajišniku da kaže šta želi, da nam 11 

kaže u ovom trenutku. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, mi bismo tako ñe želeli da 13 

govorimo o nekim drugim stvarima u vezi ne čega o čemu je bilo govora na 14 

razgovorima po pravilu 65 ter . 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da to su preostala pitanja za Tužilaštvo 16 

no istovremeno želeo bih da izbegnemo da moramo da žurimo na kraju pretresa što 17 

bi moglo da dâ utisak gospodinu Krajišniku, da ono što Vi želite da nam kažete 18 

da za to jednostavno nema vremena, a treba da znate  da je upravo suprotan stav 19 

pretresnog ve ća. 20 

Gospodine Stewart, fizi čko i mentalno stanje gospodina Krajišnika i tima 21 

Odbrane. 22 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, možda bi bilo bolje da o  23 
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ovome govorimo nakon što saslušate gospodina Krajiš nika. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, k oliko o čekujete da će 2 

Vam vremena biti potrebno za Vaše izlaganje? 3 

G. HARMON: [simultani prevod] meni će biti potrebno pet minuta. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite . 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Želite da ja nastavim ? 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Puno Vam hvala.  8 

Časni Sude, me ñu stavkama koje treba da se iznesu u skladu sa prav ilom 9 

65 ter  (G), re č je o spisku dokaza koji trebaju biti dostavljeni u  skladu sa 10 

65 ter  (G)(f)(ii), gde se kaže: "Kad je mogu će, ukoliko Tužilaštvo ima prigovor 11 

na autenti čnost, Obrana će, uz primerke koji se daju Tužilaštvu dostaviti i 12 

kopije dokaza koji su navedeni." 13 

Mi nismo dobili taj spisak dokaza. Želimo da ih dob ijemo što ranije, pre 14 

početka nastavka su ñenja. Ne samo da nemamo odgovaraju će činjeni čne sažetke ve ć 15 

nemamo ni spisak dokaza.  16 

Osim toga, želeo bih kao smernicu da napomenem još nešto što je poznato 17 

Veću, a to su smernice u vezi postupka i osvr ćem se na stavku broj 3 koju je  18 
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Veće dostavilo Tužilaštvu, a tu stoji da tužilac treba  drugoj strani i Ve ću da 1 

dostavi ne samo spisak svedoka, onako kako će biti pozvani, što i mi tražimo, 2 

već i dve nedelje pre o čekivanog svedo čenja, spisak potencijalnih dokaza kao i 3 

kratki opis potencijalnih dokaza koji će biti ponu ñeni posredstvom svedo čenja 4 

tog svedoka. Mi smo na po četku našeg izvo ñenja dokaza dostavili spisak dokaza 5 

oni su to dobili nekoliko meseci ukoliko ne i nekol iko godina pre po četka 6 

izvo ñenja dokaza, a pod dva, naša praksa je bila da se d ostavi spisak dokaza 7 

koji su povezani za svakog svedoka i da se Obrani d ostavi referentni broj dokaza 8 

kao i u velikom broju slu čajeva, kopije, elektronska kopija samog dokaznog 9 

predmeta. Tako da tražimo da postoji jednakost stra na i da Ve će naloži Odbrani 10 

da dostavi spisak dokaznih predmeta koje nameravaju  da koriste u skladu sa 65 ter  11 

(G)(f)(ii) i dve nedelje pre po četka pozivanja svedoka da dobijemo spisak 12 

potencijalnih dokaza na koje će se pozivati svedok, ne samo spisak svedoka ve ć i 13 

kopije samih dokaza. 14 

I pod tri, kad je re č o svedoku koji će svedo čiti 10-og, želimo da 15 

najkasnije u petak, do kraja radnog dana, dobijemo kopiju spiska dokaznih 16 

predmeta i kopija dokaznih predmeta koji će biti ponu ñeni posredstvom ovog 17 

svedoka. 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Uredu. U svom posle dnjem nalogu 1 

Pretresno ve će se bavilo pitanjem odlaganja roka za dostavljanje  punog spiska 2 

dokaza i Pretresno ve će je naložilo Odbrani da to u čini što je ranije mogu će jer 3 

pretresno ve će je bilo shvatilo da ukoliko bismo naložili Odbran i da to uradi 4 

odmah da bismo time naložili Odbrani nešto što ona nije bila u mogu ćnosti da 5 

uradi i da bude od pomo ći Ve ću i Optužbi. No u svakom slu čaju, u skladu sa 6 

pravilom 65 ter  (G) taj spisak Odbrana treba da podnese i jasno mi  je da je 7 

potrebno da Tužilaštvo dobije spisak dokaznih predm eta za svedoke najkasnije dve 8 

nedelje pre po četka svedo čenja datog svedoka.  9 

Gospodine Stewart, da li možemo da o čekujemo da ćemo se držati tog istog 10 

vremenskog roka od dve nedelje i da li biste mogli da nam dostavite spisak čak i 11 

ako nije potpun, svih dokaza koje nameravate da pre dočite tokom izvo ñenja dokaza 12 

Odbrane? 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Vi uvek možete o čekivati od Odbrane da će 14 

učiniti sve što može i kad je re č o ovom roku od dve nedelje upravo kao i sa 15 

sažecima po pravilu 65 ter , mi ćemo i kad je re č o dokazima nastoja ćemo da 16 

učinimo sve što možemo. Da li bismo mogli sada po str ani da pitanje 17 

obelodanjivanja punog spiska dokaza o kome je govor ilo Tužilaštvo dakle, spiska 18 

od pre nekoliko godina, setit ćete se da je praksa bila da smo bi dobijali nacrt 19 

spiska ili spisak potencijalnih dokaza za svakog sv edoka kako su dolazili  20 
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obi čno, ako se ne varam, ne dve nedelje pre po četka svedo čenja, obi čno dve 1 

nedelje pre, ali često deset dana ili nedelju dana pre. I u tom spisk u je uvek 2 

bilo mnogo manje dokaza negoli što je naposletku za ista i bilo ponu ñeno, 3 

predo čeno posredstvom tog svedoka. 4 

Tako da je taj posao koji dokazi će biti predo čeni posredstvom svedoka, 5 

je bio obavljen često svega nekoliko dana ako ne i nekoliko sati pre  nego što on 6 

sam će da do ñe da svedo či. I mi smo se retko kad žalili zbog toga. Ovo je j edno 7 

pragmati čno, prakti čno stanje stvari.  8 

No, kad je re č o ovom predstoje ćem svedoku, mi smo za ovog svedoka 9 

odredili da je glavni prioritet za nas da on do ñe u utorak. To je bilo ono što 10 

je bilo najvažnije. Razgovarali smo sa njime, ja sa m bio prisutan, ja nisam 11 

direktno govorio jer ne govorimo isti jezik, taj sv edok i ja, ali bio sam 12 

prisutan tokom razgovora /nerazgovetno/ da on pod h itno prosledi sve što treba 13 

Agenciji za žrtve i svedoke kako bi došao ovde.  14 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Gospod ine Stewart..."/ 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Dopustite mi samo da  završim, ja želim da 16 

Vam ovo objasnim. 17 

I on mi je rekao... jer ovo će Vam biti od pomo ći kad je re č o ovom 18 

konkretnom svedoku - on mi je rekao, jer sam posred stvom gospodina Karganovi ća 19 

ga pitao, koji je bio tu prisutan, i ja sam ga pita o konkretno pitanje. I on mi 20 

je rekao da ima stotinu stranica materijala koji se  može pokazati relevantan. To  21 
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je ono što sam svedok kaže šta misli da je relevant no. Mogu će da će to biti 1 

manje kada ja to budem pregledao, ali ja sam pokuša o da to dobijem posredstvom 2 

faksa i to je sav pritisak koji mogu da izvršim na svedoka kada zapravo je moj 3 

glavni prioritet da se postaram da taj svedok zaist a i do ñe u Hag najpre. Tako 4 

da Vam je jasno da čovek mora odrediti svoje prioritete. 5 

To je stanje stvari kada je re č o ovom svedoku. To ne će biti tipi čna 6 

situacija i kasnije, ali jeste bila situacija s ovi m svedokom. Mi se radujemo da 7 

ćemo ovaj materijal dobiti do vikenda i mi ćemo ga obraditi što brže mogu ćno. 8 

Kada je re č o kasnijim svedocima, naravno da ćemo u činiti sve što možemo 9 

da unapred budemo u /nerazgovetno/ da razgovaramo s  njima unapred /kako je 10 

prevedeno/, ali znate ima stvari koje će biti poslate poštom. Mi ćemo nastojati 11 

da sve to dobijemo u Hagu bilo posredstvom faksa il i na neki drugi na čin, na 12 

vreme. Tako da nama je jasno šta se od nas traži, r adit ćemo sve što možemo i mi 13 

smo u potpunosti saglasni sa paragrafom 5 Vašeg pos lednjeg naloga koji se upravo 14 

odnosi na ovo pitanje. I jasno nam je da i Tužilašt vo treba da ima  15 
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mogućnost da se na odgovaraju ći na čin pripremi za svakog svedoka i ja Vas 1 

uveravam da ću u činiti sve što mogu da to tako i bude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, i zvolite. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] U meri u kojoj Odbran a je imala spisak 4 

koji je možda bio suviše duga čak ja bih mogao da kažem da mi nemamo nikakav 5 

spisak. Mi nemamo ništa na šta možemo da se pozovem o. Bez obzira da li je on 6 

potpun ili nepotpun, mi nemamo ništa zapravo. 7 

A pod dva, odbrana mora da zna koje dokaze žele da ponude, makar 8 

zna čajan broj tih dokaza mora da im je to poznato. 9 

I pod tri, nepotpuni i nezadovoljavaju ći sažeci koje smo dobili, imaju ći 10 

to na umu nikakvi dokazi, nikakve kopije dokaza, mi  smo stavljeni u nemogu ću 11 

situaciju koja će se odraziti na napredak u ovom su ñenju i mogu će je da recimo 12 

dobijemo dobijemo nekoliko dana pre nego što svedok  do ñe, činjeni čni sažetak i 13 

spisak dokaza za datog svedoka i da u tom trenutku zatražimo i s punim pravom da 14 

se unakrsno ispitivanje svedoka odloži za naredni d an. 15 

Ja Vam ovo kažem sada jer mi nastojimo da ovaj pred met bude završen na 16 

efikasan na čin što je ranije mogu će, ali mi smo nezadovoljni time što nemamo 17 

činjenice za svake u sažecima svedo čenja svedoka, nemamo nikakve dokaze koji se 18 

na njih odnose i mislim da postoji granica do koje se može i ći, a preko koje 19 

Tužilaštvo ne može pre ći u izvo ñenju svojih dokaza svoje argumentacije i  20 
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obavljanju svoje obaveze prema javnosti. Hvala.  1 

G. STEWART: /nedostaje simultani prevod/ 2 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Gospodin Harmon može  da kaže to što kaže 4 

u redu 14, oni svakako moraju da znaju koje dokaze žele da ponude. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja mogu da pretpost avim da ja ne želim u 6 

ovom trenutku da kažem da li treba kriviti Odbranu za to ili ne, ali dalji 7 

razgovori sa ovim svedokom će možda imati za rezultat da će se pojaviti novi 8 

dokazi i to svakako nije savršen pristup, ali mi je  jasno da je sada takvo 9 

stanje stvari. I dopustite mi da dam sam jednu prim edbu opšte prirode. Ne, 10 

zapravo dve primedbe.  11 

Ne bih mogao da kažem da nema nikakvog merituma u o nome što je gospodin 12 

Stewart rekao kad je re č o spiskovima koji su dostavljani nekad svega deset  dana 13 

pre. Ako Vi kažete, gospodine Harmon, bolje je imat i duži spisak, a ne nikakav 14 

spisak, možda biste mogli biti razli čitog stava po tom pitanju. Ukoliko je 15 

spisak suviše duga čak i Vi nemate mogu ćnosti da ga pregledate onda to može 16 

predstavljati veliki problem. 17 

Druga primedba, a sada se obra ćam odbrani, dat ću Vam jedan primer. Pre 18 

15 godina jedan sud u Holandiji se stalno borio sa kašnjenjima u rokovima, tako 19 

je to bilo nekih dve godine i onda u izvesnom trenu tku shva ćeno je da ako 20 

velikim naporima do ñe do dve nedelje dodatnog prostora, a oni su i dalj e morali  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija pre izvoñenja dokaza Odbrane (otvorena sednica)  Strana 17283 

četvrtak, 06.10.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da se bore protiv tih kašnjenja, ali je to istovrem eno imalo manje drasti čne 1 

posljedice jer su dobili makar malo više vremena on da isto važi i ovde. Ako se 2 

borite sa kašnjenjem od dve nedelje ako uspete u ne kom trenutku da dobijete 3 

nedelju dana više onda se ne borite više protiv dve  nedelje ve ć nekih nedelju 4 

dana, deset dana, 11, 12, 13 dana. Dakle, dobili st e neki napredak, neki luksuz 5 

koji u suštini nije nekakav luksuz da se borite pro tiv 14, 15, 16 dana, što je 6 

itekako velika razlika za drugu stranu. Ovo je jedn ostavno jedna opšta primedba 7 

koju sam želeo sada da iznesem. 8 

Jasno mi je, uo čavam probleme obeju strana u vezi dokaznog materija la, 9 

ali istovremeno shvatam jasno mi je šta je sve više  i više važno od ovog roka od 10 

dve nedelje, bez obzira da li se držimo tog roka od  dve nedelje ili ne, a to je 11 

dakle, da strane jedna drugoj dostavljaju sa dve ne delje roka unapred, 12 

relevantne informacije. Ne želim da kažem da mi ne treba da se držimo tog roka, 13 

ali to je makar neki minimum koga moramo da se drži mo.  14 

A sada bih se osvrnuo i na proceduralne smernice i gospodine Harmon, Vi 15 

ste konkretno pomenuli stavku broj 3, redosled sved oka. 16 

No, gospodine Stewart, možda je ovo potpuno nepotre bno, ali se iste 17 

proceduralne smernice primenjuju i na izvo ñenje dokaza Odbrane i naravno, ima 18 

nekih stvari koje su nerelevantne, stavka 1 i 2. Al i, izjave po pravilu 92 bis , 19 

postupak po 89(F), izjave po pravilu 94 bis , to je sve nešto o čemu smo ve ć 20 

vremenom govorili, dakle prevod dokaznih predmeta i td., itd., sve to u suštini  21 
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važi i za izvo ñenje dokaza Odbrane. 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Moram da primetim da  s obzirom na naše 2 

iskustvo, bilo je izvesnog poboljšanja i adaptacija  i bilo je nekih stvari koje 3 

u praksi nisu bile izvodljive onako kako ste Vi to bili osmislili, ali u 4 

principu mi se slažemo.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] želeo sam samo da V am skrenem pažnju na 6 

validnost naših smernica. 7 

Izvolite gospodine Harmon, imate pet minuta koje st e tražili. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja se nadam da sam ja  rekao što sam imao 9 

da kažem za manje od pet minuta, ako ne punih pet m inuta. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nisam bio siguran d a li ste završili ili 11 

ne. I imamo još jedno manje pitanje, a to je da kad  god ima ažuriranih sažetaka 12 

svedoka osim toga što to treba da dostavite i drugo j strani i Ve će bi želelo to 13 

tako ñe da dobije. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Svakako, časni Sude. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da sada treb a da pre ñemo na 16 

pitanja koje je želeo da pokrene gospodin Krajišnik .  17 

Izvolite, imate re č. 18 

OPTUŽENI: Zahvaljujem se Pretresnom ve ću što mi je dozvolilo da se 19 

obratim Sudu. Ja ću, nadam se biti kratak, ali moram da kažem ono što  sam... što 20 

nerado moram, da izjavljujem pred ovim Pretresnim v ećem.  21 
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Ja imam, ustvari došli smo sada, gospodin Stewart i  ja u hroni čno  1 

neslaganje... i to hroni čno neslaganje strašno djeluje na moje zdravstveno 2 

stanje, ne više na ovo ovde, ovaj... pretres, zbog toga što ja sa gospodinom 3 

Stewartom se ne mogu dogovoriti ni u jednoj stvari osim ono što on smatra za 4 

potrebnim. Ho ću da budem pošten, ima tu dva razloga. Jedan je sub jektivan, ti če 5 

se prirode i vjerovatno privatnih problema gospodin a Stewarta, a drugi je 6 

objektivan, a to je da gospodin Stewart ne može da savlada ovaj... ovoliki 7 

problem i ja ho ću radi zapisnika da kažem da se radi o improvizacij i moje 8 

odbrane za koju ne mogu da osudim gospodina Stewart a samo, nego danas je ovdje 9 

najbolji primjer, Vi ste profesionalne sudije, da j e gospodin Stewart morao i ći 10 

linijom manjeg otpora, a ne može da odgovori svim z ahtjevima.  11 

Ja smatram da nije fer su ñenje ako se to, pod tim pritiskom vodi su ñenje 12 

i ono što nikad nisam uradio, to je, ja fakti čki nemam potrebe da razgovaram sa 13 

gospodinom Stewartom i tu ćemo uštedit u vremenu. I ho ću jedno drugo pitanje da 14 

ovde kažem, što je danas napravio previd gospodin S tewart, a ti če se... a ti če 15 

se moje rezignacije.  16 

Ja sam pred Vama, gospodo sudije, tražio da mi pris ustvujemo ispitivanju 17 

svjedoka Tužilaštva. Naši istražitelji... i da, tad a ste rekli, imamo pravo da 18 

budu svako... da...da na neki na čin rezerviše svedoke. U Bosni i Hercegovini 19 

kruže... kruže spiskovi potencijalno optuženi pred Bosnom i Hercegovinom, na 20 

hiljade. I ljudi se plaše i da do ñu ovde, mnogi su otkazali. Gospodin Stewart će 21 

imati velikih problema da dovede ovde svjedoke, a a ko se pojavi i jedan tužio čev 22 

predstavnik to će biti alarm za tog svjedoka, a ve ć su dobili alarm da ne treba 23 

da dolazi. I on u svojoj psihološkoj raspravi sam s a sobom, misli: "Ja ću biti  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija pre izvoñenja dokaza Odbrane (otvorena sednica)  Strana 17286 

četvrtak, 06.10.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

optužen." Zato Vas molim da se to sprije či jer gospoda sud...tužioci su dosta 1 

naših svjedoka oteli i svojim prisustvom, kad mu ka že "osumnji čen si", dovoljno 2 

je da on promijeni svoju izjavu. Ja ne ću danas da govorim, mi smo imali izjave 3 

tih svjedoka da budu naši svjedoci. Oni su postali njihovi vrlo, ajd' da kažem 4 

"korisni svjedoci." 5 

Ova promjena što je se desila kod gospodina Stewart a nastupila je 6 

poslije Vašeg uputstva i ja stvarno nemam više snag e da kontaktiram na ovaj 7 

način gospodina Stewarta. 8 

Htio sam da zamolim Sudsko vije će, da sada ste imali statusne 9 

konferencije, dok nije su ñenje po čelo, mislim da bi korisno bilo u ovako 10 

kompletno...komplikovanom predmetu, da se optuženom  pruži mogu ćnost na kraju 11 

sedmice dobije... da kaže nešto što ne može da kaže  u toku pretresa. Evo, da mu 12 

je teško. Ja nikad nisam jednu tabletu... uzeo za s mirivanje. Danas moram da 13 

kažem da se svaku no ć potpuno oznojim, kompletno, i to je glavni problem . Ovaj 14 

moj predmet – 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , oprostite što Vas 16 

prekidam, jedini razlog za to je što se sada bavite  pitanjima koja su relativno 17 

privatne prirode, Vašim zdravljem itd. Ako želite d a se to radi na 18 

poluzatvorenoj sjednici, onda možemo to u činiti. Ja Vam samo pružam priliku. 19 

OPTUŽENI: Ne želim ja da bude na poluzatvorenoj sje dnici. Ja sam 20 

nekonfliktna li čnost. Ja nisam nikad bio disident. Ja sam želio u s vim 21 

slu čajevima da na ñemo kompromis. Ja sam... ja... sada se osje ćam da sam potpuno 22 

isklju čen iz svog predmeta. I jednostavno smatram da to ne  mogu dozvoliti jer 23 

smatram da ima mnogo važnih posl...problema u kojim a mogu da u čestvujem. I zbog 24 
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toga sam se morao da obratim ovde Sudskom vije ću da Vaše uputstvo sam shvatio 1 

kad ste ga čitali... Vaše upute, da li ću mo ći da postavljam pitanje, shvatio 2 

sam prvi dio i obradovao sam se, al' kasnije sam sh vatio da je to jedna ograda i 3 

bio sam razo čaran.  4 

I drugo, gospodin s... ono što s...što je glavni ra zlog sa gospodinom 5 

Stewartom i...i sa mnom jeste ovo što on ne može da  stigne pro... ovaj posao i 6 

drugo, zna či rokovi. I drugo što stalno potencira na jednom ne postoje ćem 7 

problemu. Ja sam gospodo u čestvovo u svo... financijski odnosno materijalno u 8 

svojoj odbrani. To sam spreman i na kraju i bilo ka da da, da ovde dokažem i nije 9 

korektno da to bude, oprostite molim Vas na izraz, ja ne želim da, da imam 10 

krupne rije či, da to bude glavni razlog za odga ñanje ovoga procesa.  11 

Hvala Vam najljepša. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Kr ajišniku, na Vašem 13 

komentaru. Vi tražite neku vrstu statusne konferenc ije, kratku, nešto što bi se 14 

dogañalo u odre ñenim vremenskim razmacima tokom kojih bi se bavili prakti čnim 15 

pitanjima i pitanjima koja Vas zabrinjavaju. Ja Vas  moram ponovo uputiti na to 16 

da to u onoj mjeri u kojoj je mogu će radite tako što bi to išlo preko gospodina 17 

Stewarta. Što se ti če onog što ste govorili o svjedocima kod kojih možd a postoji 18 

strah da će postati optuženi, to je jedno složeno pravno pita nje. Ja ne znam da 19 

li ste o tome ve ć razgovarali sa gospodinom Stewartom ili niste o to me, ali ako 20 

se neko obrati svjedoku i ako se od njega skriva da  je on potencijalno optužen, 21 

to onda nije fer. Istovremeno, ako pak nekom kažete  "imam razloga da smatram da 22 

u slu čaju da se protiv Vas pokrene krivi čni postupak da ćete biti proglašeni 23 

krivim za odre ñena krivi čna djela", to naravno može čovjeka natjerati da 24 

razmisli i odustane od dolaska. Da prona ñe neki put koji bi ga iz toga izvukao.  25 
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Kod svjedoka Tužilaštva i kod svjedoka Obrane posto ji razlika u tom aspektu jer 1 

Obrana nije barem izri čito obavezna da obavijesti svjedoka da bi on možda mogao 2 

biti osumnji čen ili optužen u tom predmetu.  3 

Istovremeno, ako su neki ljudi uop će razmatrali tu mogu ćnost da bi mogli 4 

biti proglašeni osumnji čenima ili nešto drugo pred Me ñunarodnim sudom ili u 5 

domaćem zakonodavstvu. U tom slu čaju je jasno da bi oni mogli oklijevati da do ñu 6 

pred Me ñunarodni sud davati iskaz. Me ñutim, postoji cijeli niz pravnih 7 

mehanizama kao što je slobodni prolaz za svjedoke k oji postoje, a kojim je svrha 8 

da što je mogu će razriješe potencijalne svjedoke od takvih dilema.  Još jedna 9 

proceduralna tehnologija je da se svjedoka može oba vijestiti o tome da on nije 10 

obavezan da sebe inkriminira. Dakle, može ga se nat jerati da odgovori na neko 11 

pitanje, ali da to pred ovim Me ñunarodnim sudom onda više ne će mo ći imati 12 

nikakve posljedice. 13 

Dakle, postoji jedno složeno pravno pitanje koje mn ogi koji nisu u 14 

potpunosti upoznati sa praksom i pravom može to zbu niti ljude.  15 

U svakom slu čaju, ovaj primjer da bez obzira da li se Vi slažete  ili ne 16 

slažete sa svojim zastupnikom on Vas ipak može obav ijestiti o pravnim aspektima 17 

nekog problema s kojima ste suo čeni, a sumnjam da tu oko toga može kod Vas 18 

postojati spor, nerazumijevanje. Evo, recimo, ovo k ažem kako bi razjasnio i 19 

sljede će. Složena pravna pitanja ne bi trebala biti upu ćivana Vije ću. Vije će ne 20 

bi trebalo biti na strani bilo koje od stranaka. Da kle, da li da se predloži da 21 

se za nekog svjedoka traži slobodan prolaz ili nešt o, to su sve stvari o kojima 22 

bi strane trebale odlu čivati i razmišljati. Vije će se ne će dozvoliti  23 
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dovesti u situaciju da ono bude to koje preuzima tu  odgovornost. Strane pomažu 1 

Vije ću da utvrdi zakonske elemente. 2 

I u svakom slu čaju, mi se moramo paziti da ne postanemo upleteni u  3 

stvari koje se ti ču unutrašnje organizacije ili bilo čega vezano za tim Obrane 4 

ili Tužilaštva. Bez obzira na to, mi ćemo razmotriti, ali ne ćemo se fokusirati 5 

na ove stvari o kojima sam sada maloprije govorio. Dakle, razmotrit ćemo da li 6 

bi bilo dobro da odvojimo neko vrijeme da redovno V am se omogu ći prilika da 7 

iznesete šta Vas brine. Istovremeno volio bih da bu de jasno da iako je Vama 8 

dozvoljeno da sudjelujete u prezentiranju svoje obr ane Vije će Vam nije dalo 9 

neograni čeno puno prostora. Vije će je donijelo odluku da Vam se ne odobrava da 10 

se sami zastupate. Ta odluka i dalje stoji.  11 

U svakom slu čaju, mi ćemo razmotriti ovo što ste rekli.  12 

Da li ima još nešto što želite pokrenuti? 13 

OPTUŽENI: Gospodine sudija, ja ne znam da li Vi men e niste razumjeli. Ja 14 

sam samo molio da sada sa svjedocima Odbrane tužioc i ne bi trebali da 15 

razgovaraju, radi toga što postoji psihološko opter ećenje svjedoka. Neovisno od 16 

svih ograda, jer kruže razni spiskovi po Bosni i He rcegovini za sud u...u... 17 

sa... u Sarajevu. To ne bi bilo fer jer pojava sama  tužioca je dovoljna da on 18 

bude... on... da on bude uplašen da do ñe ovde. Ja drugo ništa... sve ovo što ste 19 

Vi govorili, ja to razumijem i potpuno mi...se slaž em. I to ste... isto bilo je 20 

s nama. Nismo ni s jednim njihovim svjedokom razgov arali, nismo imali vremena, 21 

ni istražitelji, ni...ni... Vije će. Ni di...ni... oprostite, ni...ni advokati. I  22 
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to ne bi trebalo da rade ni...ni...ni tužioci. Opro stite, samo još nešto. Što se 1 

ti če prepiske... Ako samo mogu kratko za... ti če prepiske? 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, izvolite. 3 

OPTUŽENI: Je l' dozvoljavate, gospodine sudija? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Izvolite. 5 

OPTUŽENI: Ja s... ja s... ne želim da se dopisujem ni sa Sudskim vije ćem 6 

ni sa Sekretarijatom. Jednostavno, ja kad ne mogu d a riješim problem i kad moj 7 

advokat ne može da riješi problem sa Sekretarijatom , ja se moram obratiti 8 

nekome. Vi recite, kome ću se ja obratiti. Primjer je... recimo moj...moj 9 

prostor za arhivu. Eto, to je. To je na...naj...naj banalniji problem 10 

/nerazgovetno/ neko objašnjenje. Eto, toliko. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vam ne mogu re ći kome se morate 12 

obratiti u vezi sa odre ñenim problemima. Tajništvo ima svoje odgovornosti i  13 

zaduženja koja nisu nešto za što Vije će uvijek treba imati mogu ćnost da to 14 

razmatra. U nekim situacijama je predsjednik Me ñunarodnog suda osoba koja se 15 

može baviti odre ñenim pitanjima koja su na prvoj instanci, zapravo, dio 16 

nadležnosti Tajništva. Postoje neka pravila koja se  ti ču, recimo, prava na 17 

razmatranje. Vije će, kao što ste možda i primijetili, je uvijek sprem no da vidi 18 

da li na neki na čin može pomo ći u rješavanju eventualnih postoje ćih problema u 19 

odnosu na Tajništvo. Me ñutim, u nekim pitanjima ne bi bilo pametno od Vije ća da 20 

inzistira na takvim stvarima kao što ste možda prim ijetili kada smo se bavili 21 

pitanjem laptopa i sli čnih stvari, tada je Vije će zauzelo aktivni stav da vidi 22 

kako Vam može pomo ći.  23 

S druge pak strane i za nas postoje ograni čenja. To da li imate dovoljno 24 

prostora da čuvate svoju arhivu, ja Vam mogu re ći da ja imam isti problem kod 25 

Tajništva jer jednostavno imam jako puno materijala , isto tako da se povremeno  26 
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moram boriti da dobijem ormari ć za svoje spise. Poneki put se tu jednostavno 1 

radi o pojedinostima za koje nije primjereno da se Pretresno vije će u njih 2 

upli će. U svakom slu čaju, ako ima neko formalno pitanje koje Vi tražite da se 3 

razmotri, bilo da ga razmotri Vije će ili predsjednik Me ñunarodnog suda, a u vezi 4 

s nekom odlukom Tajništva, onda Vas gospodin Stewar t može lako upoznati sa 5 

pravnim lijekom u takvoj situaciji, protiv takve ne ke odluke, na primjer.  6 

Po neki put ako se radi o pitanjima od ve će važnosti, Vije će je recimo 7 

laptop smatralo da je nešto što je bitno, u tom slu čaju će Vije će svakako 8 

pružiti pomo ć, ako se od Vije ća to zatraži da vidi da li može riješiti postoje ći 9 

problem. Isto tako postoje i neki problemi i pitanj a koji se ne mogu riješiti na 10 

način koji bi zadovoljio obje strane Vas ili tajništvo , tako da ja ne mogu 11 

obećati da će se Vije će svaki put u takvim pitanjima mo ći uplesti uop će u 12 

situaciju. Ovo je samo kratak odgovor na Vaš zahtje v za intervenciju. 13 

U tom slu čaju, prethodno pitanje koje ste pokrenuli bilo je d a li 14 

Tužilaštvo u ovom trenutku vodi razgovore sa svjedo cima, što bi me iznenadilo. 15 

Uzevši u obzir stav koji je bio izre čen danas ranije, kada je Tužilaštvo reklo 16 

da će se oni obratiti eventualnim svjedocima u slu čaju da u razumnom roku ne 17 

dobiju sažetke, što je meni zna čilo da za sada barem, Tužilaštvo se ne obra ća na 18 

taj na čin svjedocima Obrane. S druge strane, na temelju sp iska koji je predo čen 19 

mislim da bi tu moglo biti odre ñenih problema. Ali, dakle, prvo želim čuti od 20 

Tužilaštva da li je tu nešto sporno ili bi gospodin  Stewart nešto još htio re ći.  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija pre izvoñenja dokaza Odbrane (otvorena sednica)  Strana 17292 

četvrtak, 06.10.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: [simultani prevod] Ako ja mogu dati jed an prijedlog i 1 

iznijeti svoju argumentaciju, onda bi na to Tužilaš tvo možda lakše odgovorilo. I 2 

ako u drugim respektima nije bilo korisno da pogled amo odluku iz predmeta 3 

Kupreški ć u vezi sa sažecima prema pravilu 65 ter , ovdje mislim da bi nam to 4 

moglo pomo ći da se umire neke zabrinutosti gospodina Krajišnik a, jer bi to u 5 

praksi možda moglo raditi i to prili čno dobro. Naime, kada se govori o tome da 6 

bi Obrana unutar dva tjedna od dobitka, dakle ako m i ne bismo dostavili sažetke 7 

do roka od dva tjedna prije izlaska svjedoka, onda predlažemo da Tužilaštvo 8 

dobije priliku da zatraži mogu ćnost od Vije ća da razgovara sa svjedokom što bi 9 

se moglo napraviti veoma brzo. Jer, ako je i postoj ao neki dobar razlog za taj 10 

rok od dva tjedna, a da se recimo radilo o nekom ma nje bitnom svjedoku što ne bi 11 

bilo od velike štete, onda bi Pretresno vije će na temelju argumentacije Obrane, 12 

moglo re ći "ne ovo nije razuman pristup", ali u na čelu bi Tužilaštvo na ovaj 13 

način imalo barem tu mogu ćnost. A Obrana bi imala priliku, kao i gospodin 14 

Krajišnik da napomene neka konkretna pitanja i prob leme.  15 

To bi moglo ublažiti zabrinutost gospodina Krajišni ka, a i na neki na čin  16 
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bi natjeralo i Obranu i gospodina Krajišnika da se pobrinu da taj materijal bude 1 

spreman u roku. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nisam shvatio gospo dina Krajišnika da on 3 

govori o ovom "dva tjedna unapred". Ja sam ga shvat io da on govori više 4 

općenito, da op ćenito kada imamo Tužilaštvo koje se šetka po Bosni i prilazi 5 

našim svjedocima, dakle, to je jedna sasvim druga s tvar. Možda sam ja pogrešno 6 

shvatio gospodina Krajišnika. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, ne, mislim da je ste dobro razumjeli, 8 

ali moj prijedlog je takav da bi mogao ispuniti i o no što predlažem i na neki 9 

način ublažiti zabrinutost gospodina Krajišnika. Možda  s druge strane, ono što 10 

brine gospodina Krajišnika se ne može riješiti tako  da mi kažemo sada nešto što 11 

bi vrijedilo za sve slu čajeve. Možda ovo što ja predlažem bi bio jedan 12 

pragmati čan kompromis koji bi na neki na čin mogao ublažiti zabrinutost gospodina 13 

Krajišnika, a isto tako da bi se time objasnilo zbo g čega se Tužilaštvo obra ća 14 

svjedocima. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imaju ći na umu da mi je sa lijeve strane 16 

ameri čki pristup, a sa desne engleski pristup i sad se na ñem da strane ne će na 17 

taj na čin mo ći natjerati Vije će da donese kona čnu odluku s obzirom da /nedostaje 18 

simultani prevod/.  19 
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U svakom slu čaju, jedno jednostavno pitanje: da li u ovom trenut ku se 1 

Tužilaštvo bavi aktivnostima kao što je pristupanje  svjedocima koji su na spisku 2 

svjedoka Obrane i baš upravo iz tog razloga? 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne, koliko ja znam. J a bih htio re ći da mi 4 

zadržavamo pravo da se obratimo svjedocima, ne samo  iz razloga vezanih za ovaj 5 

predmet nego i za neke druge predmete to bi na nepr avilan na čin ograni čilo 6 

Tužilaštvo u njegovim nastojanjima da obavlja svoj posao na najbolji mogu ći 7 

način. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Razumijem. Istovrem eno, da li biste se 9 

složili da ova vrsta utjecaja o kojem je govorio go spodin Krajišnik da to nije 10 

nešto što je nemogu će zamisliti? 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, prihva ćam to. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li biste se slož ili da bi Vije će 13 

htjelo da takvu vrstu utjecaja na svjedoke, s obzir om da bi to ipak moglo imati 14 

utjecaja na su ñenje, uzevši u obzir da se te stvari ipak odvijaju bez kontrole 15 

Vije ća, dakle imate li bilo kakvih ideja o tome kako da riješite ovaj problem? 16 

G. HARMON: [simultani prevod] Time se možemo baviti  od slu čaja do 17 

slu čaja. 18 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 19 
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G. HARMON: [simultani prevod] Kao drugo, mi imamo d užnost i obavezu da 1 

se pridržavamo pravila 2, definicije o osumnji čenom, Vi ste to veoma to čno 2 

definirali, bilo bi neprimjereno da mi razgovaramo s nekim svjedokom koji jeste 3 

svjedok u sklopu pravila 2, a da to ne kažemo. Ja v idim cijeli niz problema koji 4 

iz toga proizlaze. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, kada pogledamo spisak ja mogu 6 

zaklju čiti s obzirom da se na spisku nalaze osobe koje su optužene pred 7 

Meñunarodnim sudom od kojih mogu razumjeti da Tužilašt vo ne bi zbog same 8 

činjenice što je u toku predmet Krajišnik , da bi se Tužilaštvo dakle, htjelo 9 

suzdržati od bilo kakvog kontakta sa takvim osumnji čenima ili optuženima, ako za 10 

to postoji mogu ćnost. Ali, u svakom slu čaju, da li biste ipak mogli razmisliti o 11 

jednom prakti čnom pristupu da istovremeno zadržite svoje pravo da  se bavite time 12 

od slu čaja do slu čaja, od predmeta do predmeta, a da istovremeno orga nizirate 13 

vrstu komunikacije koja bi dala Vije ću mogu ćnost da bar ima nadzor, da na neki 14 

način vidi da nije došlo do negativnog utjecaja na su ñenje? 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Mi ne pokušavamo namj erno utjecati na tok 16 

ovog su ñenja tako što želimo razgovarati sa potencijalnim s vjedocima. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zato sam i rekao "n enamjerno." 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Vjerujte mi, časni Sude, da naši 19 

istražitelji rade minimalno u smislu da im kažemo d a su samo osumnji čeni i u 20 

skladu s tim pravilnom i to je sve što im kažemo i onda nastavimo s radom. To 21 

može imati neželjeni utjecaj na svjedoka, me ñutim nažalost, tako je. To je jedna  22 
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posljedica koja se ne može izbje ći. Naša namjera nije kao što je gospodin 1 

Krajišnik rekao da ćemo namjerno oti ći dolje i pokušavati zastrašivati svjedoke 2 

koji su na spisku. To nije naša namjera. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] To nije rekao gospod in Krajišnik. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nije to rekao, ja s am pitao gospodina 5 

Harmona, da li se nešto takvo dogodilo, ne zbog tog a što je rekao gospodin 6 

Krajišnik, ja sam to želio znati. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Ali, nigdje nije bil o re čeno da su oni 8 

namjerno otišli da zastrašuju svjedoke, barem tako se ja sje ćam. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja nisam to sasvim razumio šta je u tom 10 

smislu onda rekao gospodin Krajišnik izgleda, ali j a sam gospodina Harmona pitao 11 

da li se dogodilo da su se obratili nekim svjedocim a na spisku koji su - jer ima 12 

takvih svjedoka - dakle, da li to ima bilo kakve ve ze s njihovom namjerom ili 13 

već nešto takvo.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Mislim da smo mi jasn o rekli koja su naša 15 

ograni čenja, koje su naše mogu ćnosti i mi imamo situaciju da želimo dobiti 16 

činjenice i informacije nevezane za njegove svjedoke . 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ću razmotriti još to pitanje. Za 18 

sada, u ovom trenutku mogu samo re ći da će Vije će dalje raspraviti me ñusobno o 19 

tom pitanju. 20 

Imamo još jedno pitanje koje bismo trebali pokrenut i. Samo da vidim  21 
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koliko još imamo vremena. 1 

Gospodine Stewart, rekli ste da biste danas kasnije  u toku dana htjeli 2 

iznijeti nešto u vezi sa rokovima. Ja sam o tome ta koñer razmišljao. Vi ste 3 

nekoliko puta naglasili da 1.007 sati nije zapravo procjena o kojoj Vi ozbiljno 4 

mislite. Vi ra čunate na 800 sati i zatim kad se doda unakrsno ispi tivanje da će 5 

to iznositi otprilike 1.000 sati. To je nekih 30 il i 40% i onda iz toga se 6 

izvla či ovih 800 sati, ali molim Vas objasnite kako ste d ošli do te brojke od 7 

800 sati? Tako ñer u vezi sa Vašim spominjanjem predmeta Miloševi ć, gdje, iako 8 

nije navedeno puno razloga, u tom predmetu, Obranu koju ne vodi profesionalni 9 

zastupnik, da je Obrani potrebna ista koli čina vremena. Na koji na čin se to 10 

poklapa sa našim predmetom i gdje su sli čnosti tu? I ako se uzme u obzir na 11 

primjer, da biste Vi imali još možda 290 sati ili m ožda 30, 40 ili 50 kako biste 12 

uštedjeli na vremenu koriste ći se pravilom 89(F). Dakle, to je jedno pitanje, od  13 

kud Vam 800 sati, od kud Vam to? 14 

A druga stvar koja mije pala na pamet kada sam pogl edao Vaš spisak, kada 15 

govorimo o iskazu samog gospodina Krajišnika, Vi st e naveli 56 stavaka ili 16 

pitanja koje želite obraditi tokom ispitivanja gosp odina Krajišnika.  17 

Ja sam se prvo zapitao zar se sa nekim od tih pitan ja ne bi moglo 18 

druga čije pozabaviti. Recimo, ako se ti če konteksta porodice, ili tako nešto, 19 

gospodina Krajišnika, ne znam da li bi se to moglo usmeno predo čiti ili recimo 20 

da gospodin Krajišnik pro čita svoju kratku biografiju, a da ga Vi uputite šta  je 21 

relevantno, a šta nije ili nešto tako. Ali, u svako m slu čaju, pustimo to na  22 
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stranu. Ali, kad pogledamo tih 56 pitanja ili stavk i kada ih pokušam shvatiti i 1 

kada pomislim koliko bi meni vremena trebalo da pro ñem kroz to, onda sam 2 

zaklju čio ako bi se pozabavio sa svakom od to čaka, ako bi joj posvetio sat i 3 

pol, dobro, možda za neke treba malo više, a za nek e možda malo manje... 4 

Ne razumijem u čemu je problem. Vidim da je došlo do nekog nemira u  5 

redovima Odbrane. Šta se dešava? 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, tražim onaj svež anj sažetaka po 7 

pravilu 65 ter . To je bilo negde ovdje. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imam ja taj svežanj , imam ih ja. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, možda su ostali u Odbrani. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tu ima 56 stavki.  11 

[Odbrana se savetuje] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ukoliko želite da V am pozajmim svoj 13 

primerak, to ću u činiti. 14 

PREVODILAC: Odbrana nije uklju čila mikrofon. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Stavio sam ih na pod , evo sad sam ih 16 

našao. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, za nešto od toga treba više  18 
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vremena, za nešto manje, ali ja sam došao do procen e da bi sat i po otprilike 1 

bilo potrebno čime smo došli do 86 sati umesto 175. Ja nemam namer u da sada 2 

prolazim kroz svih ovih 56 stavki, to Vam je jasno,  ali ukoliko želite da 3 

iznesete neki komentar u vezi vremena koje Vam je p otrebno? 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu li samo odmah d a kažem. 5 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Negde tu... me ñunarodni pregovori, imamo 7 

gospodina Okina i pojedinosti. Imamo i gospodina Ok ina koji je svedok, a, 8 

oprostite. Imam informaciju u vezi ovoga. Gospodin Okin je svedo čio 6.6 sati u 9 

toku glavnog ispitivanja i 3.2 sata tokom unakrsnog . 10 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 11 

G. STEWART: [simultani prevod] A varijante A i B, t o je jedna druga 12 

stavka, tu smo imali svedoke. Imamo sve ono što se ti če na sastanke iz decembra 13 

1991. godine itd. Dakle, imamo šest strateških cilj eva ovde, časni Sude, to je 14 

još jedna stavka. Tih šest strateških ciljeva će iziskivati, puno, puno sati. 15 

Naravno, ima stvari, ima nekih, ne mogu odmah sad d a Vam citiram, ali ima stvari 16 

koje će iziskivati svega sat i po. Nadamo se da će biti puno takvih. 17 

Ali, ono što ću ja uraditi, a to sam svakako ve ć delimi čno uradio, ali 18 

ono što nisam još uradio to je da nisam pogledao sv aku stavku i zaustavio se na 19 

toj stavci i razgovarao sa gospodinom Josseom kolik o će nam vremena biti  20 
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potrebno. Još uvek nisam imao vremena za to, ali ja  sam ih na brzinu pregledao i 1 

procenio da će nam biti potrebno vremena koliko sam Vam naveo. T ako ñe sam 2 

razmislio i o onome o čemu ste Vi jutros govorili, a to je da neke od stav ki 3 

poput, informacije u vezi konteksta biografije da s u to neke stvari koje bismo 4 

mogli da uradimo u kombinaciji pismenog i usmenog p redo čavanja. No, jasno nam je 5 

da je možda bitno da svedok na po četku svog iskaza mora nešto direktno i izravno 6 

da kaže Ve ću, iako uz to možda Vi dobijete i neki materijal na pismeno. I to se 7 

odnosi na puno ovih navedenih stavki. Ukoliko su to  neke jednostavnije 8 

činjeni čne stvari, a mi ćemo to svakako biti spremni da Vam dostavimo, ali o vde 9 

imamo i neke velike teme pod time, gospodina Krajiš nika, i imamo nekih 90-ak 10 

svedoka, presretnute razgovore. Mi ćemo nastojati da ubrzamo i se ćate se da će 11 

Odbrana s obzirom na naše iskustvo sa presretnutim razgovorima mo ći da ubrza 12 

pregled tih razgovora, ali to nije lako. 13 

Sve što ja zapravo ho ću da Vam kažem da ovih 175 sati nije cifra do koje 14 

sam došao tek tako. Istina je da nisam do sad o tom e puno razmišljao, ali mi 15 

bismo želeli da zajedno do ñemo do te procene, a da ne budem samo ja taj koji 16 

iznosi procenu. To je upravo jedna prednost imati k o-branioce i druge članove  17 
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tima, ali u sadašnjem trenutku jednostavno moramo d a kažemo da nije mogu će da se 1 

ova brojka zna čajno smanji.  2 

Kako stvari sada izgledaju, a ovo je nešto o čemu smo ve ć danas 3 

govorili, premda, kad je re č o Odbrani, premda je ovo verovatno čest slu čaj u 4 

predmetima, nema hitnog razloga, dakle, mi nemamo t renutno razloga, hitnog 5 

razloga da se donese kona čna odluka o projektima po 73 ter . Ako ništa, imamo ve ć 6 

slede ćeg svedoka koji će svedo čiti nekoliko dana slede će nedelje pa onda imamo 7 

pauzu od nekoliko dana. Tako da nama nije naneta bi lo kakva šteta u planiranju 8 

time što ne znamo brojke, što ih ne ćemo znati narednih nekoliko nedelja.  9 

Tako da mi smatramo da što više budemo radili na na šem spisku i na tim 10 

stvarima, to će svakako biti važno za nas pre nego što mi budemo mogli da te 11 

cifre koje nisu samo puke cifre ve ć važne stvari, pre nego što budemo mogli da 12 

kažemo našu kona čnu procenu Pretresnom ve ću.  13 

Nadam se da sam odgovorio. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, možda je mudrij e da Vam dozvolimo da 15 

imate više vremena za iznošenje te procene. Da ne k ažemo sada da će to biti 16 

toliko sati ili dana. Potrebno je da se o tome više  razmisli na temelju onoga  17 
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što je danas bilo re čeno, ali istovremeno želeo bih da izbegnemo da do ñe do 1 

nekih neopravdanih o čekivanja kad je re č o vremenskim rokovima koji su odobreni 2 

odnosu na ono što je do sad bilo odre ñeno. Nadam se da Vam je to jasno, 3 

gospodine Stewart. 4 

G. STEWART: [simultani prevod]. Ja sam shvatio, časni Sude i jasno mi je 5 

šta ho ćete da kažete. Ne ću ništa više re ći, ili barem se nadam da sam shvatio. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da budem izri čit, ukoliko bi neko 7 

pomislio da bismo mi ograni čili vremenski rok, da biste onda Vi trebali da 8 

kažete da činjenica da Vam je potrebno nešto više vremena, Vi zapravo. Činjenica 9 

da mi danas ili sutra nismo doneli kona čnu odluku ne bi trebalo da ima za 10 

posledicu da Vi od nas o čekujete, da imate neka o čekivanja kad je re č o sadržaju 11 

odluke koju ćemo doneti. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] To mi je jasno. Mi j edino o čekujemo od 13 

Vas da donesete pravi čnu odluku uzimaju ći u obzir sve okolnosti i kad je re č o 14 

brojkama koje treba da se iznesu po pravilu 73 ter , mi ne možemo da Vam damo našu 15 

procenu niti danas niti sutra, potrebno nam je više  vremena i informacija. I s 16 

obzirom na te informacije mi ćemo Vam izneti i dodatne argumente na temelju 17 

situacije kako ona bude izgledala u tom trenutku. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda to ne bi treb alo da se uradi  19 
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usmeno. Vi ste imali na umu nekih 800 sati. Da li b iste mogli nakratko, sažeto, 1 

napismeno da nam kažete kako ste došli do te brojke ? 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Zar ne bi bilo bolje  da to uradimo 3 

usmeno? Gospodin Krajišnik je prisutan. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali, obra ćam pažnju i na sat koji je i 5 

na trake. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa možda je upravo t o dobar primer gde je 7 

ovo pitanje važnije od vremenskih ograni čenja ili ograni čenja zato što se sve 8 

ovo snima na trake. Imamo još jednu stavku u svakom  slu čaju, koja je preostala. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, imamo još jednu  stavku dnevnog reda, 10 

a i ja bih želeo o ne čemu još da govorim. Molim Vas, recite nam nešto viš e o tih 11 

800 sati. Jasno mi je da i ja ponekad više volim /n erazgovetno/ brojki, možda 12 

više nego Odbrana. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa i mi to volimo, časni Sude. Ne bih 14 

mogao da kažem da sam ju če imao na umu brojku 350, ali nešto tako je to bilo . 15 

Ali, i ovih 350 koje sam jutros pomenuo, časni Sude, dakle, ako uzmemo 60% od 16 

350 to je 210 tako da će to ukupno biti 560 ja u to ne uzimam u obzir doda tno 17 

ispitivanja itd., itd. Dakle, ako uzmemo tih 175 za  gospodina Krajišnika i 60% 18 

od toga je 105 – 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, da li sam Va s dobro razumeo: ako 20 

kažete da ukoliko i optuženi bude svedo čio u ovom predmetu to će dodati na 21 

ukupan broj sati koji je potreban za izvo ñenje dokaza? 22 
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G. STEWART: [simultani prevod] Dopustite mi samo da  završim sabiranje. 1 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Dakle, 175 plus 105 za njegovo unakrsno 3 

ispitivanje, dakle, to je ona smernica od 60% to uk upno čini 280 sati tako da je 4 

560 plus 280 to je 840 i ja sam iz toga izostavio d odatno ispitivanje, pitanja 5 

sudija, što će možda biti još nekih 20, 30. U suštini, časni Sude, ja sam 6 

zapravo čak i smanjivao broj drže ći se ovog principa da postoji jak argument u 7 

potporu toga da imamo 100% vremena kao što je u slu čaju predmeta Miloševi ć i 8 

Ori ć, oprostite, u Ori ću nisu dobili 100%, to je nešto kompleksnija situaci ja, 9 

ali u predmetu Miloševi ć... imate ova dva predmeta, predmet Miloševi ć i predmet 10 

Krajišnik , koji su najopsežniji predmeti u svakom smislu, od  svih predmeta gde 11 

imate optužene u ovom trenutku koji su prisutni u H agu. Imaju ći to na umu ovaj 12 

predmet se može uporediti sa predmetom Miloševi ć.  13 

Tako da smatram da bi bilo pravi čno da nam iza ñete u susret u tom 14 

smislu. Ali, da budemo pragmati čni, bez obzira na to da ima temelja u tome da je 15 

jednostavno zgodnije da tamo gde nema o čigledne mogu ćnosti da gospodin Krajišnik 16 

potkrepi neke teme kojima bismo se bavili. I da ima  stvari o kojima bi on mogao 17 

da govori i što bi Pretresno ve će moglo da prihvati kao iskaz tako da zapravo u  18 
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tom slu čaju bismo onda smanjivali ukupnu brojku. Da pogleda m samo same cifre, 1 

dakle, imali smo 560 plus 280, plus dodatna pitanja  Ve ća. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je bilo 10%. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Dakle, to je bilo ne kih 30 i nešto, dakle 4 

nekih 30-40 sati. Dakle ukupno oko 50 sati za dodat no ispitivanje, pitanja Ve ća. 5 

Dakle, ukupno nekih 50-ak sati tokom izvo ñenja dokaza Tužilaštva. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, sad ste negd e na 900, a niste u 7 

to ura čunali i proceduralna pitanja koja bi oduzela vremen a. 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam to potpuno os tavio po strani jer 9 

moramo da znamo šta poredimo. Teško je proceniti, t o je u proseku nekih 15% 10 

vremena, jer mogu će je da se ostvari izvestan napredak,znate toliko j e vremena 11 

već prošlo u ovom predmetu. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, i mi želimo da se ubrzaju stvari. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] Kao i Odbrana, časni Sude.  14 
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SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "U redu ."/ 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Dakle, 840 plus neki h 50 sati dolazimo do 2 

otprilike 900. I ja sam zapravo smanjio tu cifru na  nekih otprilike 800 sati.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, želio sa m samo da imam 4 

predstavu o tome kako ste došli do te brojke. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] U suštini, ovim rezo nom sam se vodio. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretresno ve će je obavešteno da Odbrana 7 

želi da dâ uvodnu re č na po četku izvo ñenja dokaza. 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, upravo tako. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam re ći koliko će Vam vremena 10 

biti potrebno za to? 11 

G. STEWART: [simultani prevod] O čekujemo da će to biti u ponedeljak. 12 

Odnosno o čekujemo da će nam biti potreban jedan dan, ali svakako smo se v odili 13 

time da će svedok po četi sa iskazom u utorak ujutru. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda treba da Vam k ažem, ukoliko to ve ć 15 

nisam uradio da u sredu treba da završimo sat ranij e s pretresom. I Pretresno  16 
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veće ne bi želelo da svedok mora da se vrati. Tako da mislim da ¾ dana su više 1 

nego dovoljni za tog svedoka. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi smo bili o tome o bavešteni pre 3 

nekoliko dana i to smo uzeli u obzir i svakako ne će do ći do situacije da imamo 4 

svedoka da će do ći do toga da je svedok na pola svog iskaza u sredu.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I naposletku, gospo dine Stewart 3(a)(8). 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Kad je re č o gospodinu Krajišniku, ja 7 

zaista ne želim danas da bilo šta dodam na ono što je on izjavio. Izuzev toga da 8 

je uvek razlog zabrinutosti tima Odbrane da njihov klijent ne bi trebao da bude 9 

podvrgnut nepotrebnom pritisku kakav god on bio. I da kada god idemo da vidimo 10 

gospodina Krajišnika, ja se iskreno nadam da, zadnj i put kada smo videli 11 

gospodina Krajišnika, to je bilo ju če, i ja se iskreno nadam da ću ga ponovo 12 

videti na našim sastancima uskoro. I da ovo što se trenutno čini kao kona čni 13 

prekid naših odnosa da će se ispostaviti da je samo privremeni prekid. Kada  se 14 

vidimo sa gospodinom Krajišnikom, ja se nadam da go spodin Krajišnik ne će biti 15 

uvre ñen time što on sedi sa druge strane stola. Tako da mi možemo da vidimo iz 16 

dana u dan, iz nedelje u nedelju kako razmišlja gos podin Krajišnik kako je i 17 

kako se stvari odvijaju. Ja sam želeo da budem veom a obazriv iznose ći ovo. Ne 18 

bih želeo da kažem ništa više, ali nadam se da je V eću jasan stav i položaj 19 

Odbrane s tim u vezi.  20 
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Kad je re č o rasporedu su ñenja, časni Sude, ono na šta ste Vi mislili je 1 

zapravo veoma negativno, teško. Raspored koji je sl eñen od kraja februara, a 2 

posebno tokom maja i juna meseca je kao i juli bio veoma težak za nas. I 3 

Pretresno ve će s pravom može o čekivati potpuno profesionalne advokate koji su 4 

spremni preuzeti na sebe ovo teško breme, ali ponek ad postoje granice i preko 5 

nekih stvari se ne može pre ći. I tokom leta se prešlo preko tih granica koje 6 

prevazilaze profesionalnu sposobnost jednog branioc a. A taj raspored rada koji 7 

je bio odre ñen je prevazilazio odgovaraju će profesionalne kapacitete, mogu ćnosti 8 

tima Odbrane. I na osnovu mog li čnog iskustva tokom više od 30 godina advokature 9 

kao i direktnog iskustva u ovom ovde što se desilo,  to je moja procena stvari.  10 

I ja ne želim da se to ponovi, a to se desilo kraje m prošle godine i 11 

upravo je bio rešen u poslednjem trenutku kada se s udija El Mahdi povukao. Tim 12 

Odbrane u to vreme je bio na ivici kolapsa i mi nis mo mogli da nastavimo posle 13 

Boži ća. To je bila moja procena ve ć u to vreme, a bili smo spašeni i izašli smo 14 

iz te krize sasvim slu čajno činjenicom da se sudija El Mahdi povukao iz 15 

predmeta. I da tokom poslednjih dve nedelje nismo i mali svedoke, zapravo te dve 16 

nedelje do Boži ća.  17 

Dakle, tad je jedanput zamalo došlo do ove situacij e, a drugi put se 18 

zapravo to nije izbeglo i zaista se to desilo, a to  je bilo kada smo mi imali  19 
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zasedanja, pretrese sve do 22. jula. Ja ne želim sa da to javno detaljno da 1 

iznosim.  2 

Ali, ja sam itekako zabrinut zbog situacije i veoma  sam zabrinut time i 3 

želim da se prati kakvom se pritisku izlaže gospodi n Krajišnik. Ali, bez obzira 4 

koji su to razlozi, da li su to razlozi budžeta, ra sporeda rada ili neki drugi 5 

razlozi, niko ne može na ljudska bi ća nametati nemogu će breme. Ja molim da Vi 6 

ovo pažljivo pratite.  7 

Kao što Vam je jasno ja sam bio potpuno jasan. Ja ću uzeti dve nedelje 8 

odmora jer ja to moram. Gospodin Josse mi itekako p ruža podršku, ali će on biti 9 

sam tokom te dve nedelje što zna či tokom one nedelje kada ne ćemo zasedati. 10 

Ja ne želim da kažem... ja ono što želim Sudu da ka žem da ja jednostavno 11 

moram da uzmem odmor. A to je posledica rasporeda r ada koji smo imali tokom 12 

proteklih meseci i to je naš stav. Mi jednostavno t ražimo to zato što o čekujemo 13 

da ćemo imati puno posla, da ćemo biti pod velikim pritiskom, ali ne o čekujemo 14 

da nas gurate, da vršite pritisak kako bismo išli i zvan naših profesionalnih  15 
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odgovornosti. Ne možete od nas o čekivati nešto što prevazilazi ono što s pravom 1 

možete o čekivati od tima profesionalnih sposobnih advokata, kao što je moje 2 

osoblje. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine St ewart. Prošli smo 4 

kroz sve stavke dnevnog reda. Da li želite još nešt o da kažete? 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Mi nemamo ništa da iz nesemo. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Niti mi, časni Sude. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovime je pretres za vršen i nastavi ćemo 8 

slede ćeg ponedeljka u 09.00 sati, kada ćemo saslušati uvodnu re č Odbrane i kada 9 

će po četi izvo ñenje dokaza Odbrane. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 11 

... Sednica završena u 13.34h. 12 

Nastavak zakazan za ponedeljak, 13 

10.10.2005. u 09.00h. 14 
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